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Аннотация
Продолжение романа «Бисцион. Книга 1».
Герои знаменитой трилогии Аны Шерри «Хрупкое

равновесие» в декорациях средневековой Италии!
На роду Висконти лежит проклятие – все первенцы умирают,

а если выживают, то погибают их матери. Смерти не избежать.
Диана беременна, этот ребенок – долгожданный наследник

миланского престола.
Возможно, впервые в жизни великого воина Стефано

Висконти одолевает страх – он боится потерять свою герцогиню.
Стефано готов пойти на все, взять на себя самый большой

грех… лишь бы Диана осталась жива.
Какова же цена их хрупкого счастья?
«Бисцион»  – дилогия о любви, настоящих чувствах,

придворных интригах.



 
 
 

Для поклонников «Чужестранки» Дианы Гэблдон и романов
Филиппы Грегори.
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От автора:
эта история основана
на реальных исторических событиях,
но это художественное произведение,
а значит, имеется вымысел автора.

Эту книгу я посвящаю моей семье
в благодарность за большую поддержку:
моему мужу, моей дочери и моей маме.
И вам, дорогие читатели.



 
 
 



 
 
 



 
 
 

 
Второстепенные персонажи:

 
Мария – служанка Дианы
Марта – камеристка Дианы
Карло – мажордом миланского замка
Маурицио Тровато – правая рука Стефано
Филлипо Барбаро – торговец из Милана
Реджина Барбаро – супруга Филлипо
Модино Москатти – врач из Милана



 
 
 

Томмасо – рыцарь, охранник Дианы
Николо Травило – землевладелец из Флоренции
Джорджо Орделаффи – синьор Форли
Лукреция – супруга Джорджо, дочь Лудовико Алидози
Лудовико Алидози – подданный Медичи, управлял Имо-

лой
Агнесса дель Марино – дворянка из Милана



 
 
 

 
Глава 32

 

Воины Ломбардии возвращались на родные земли Фор-
ли. Впереди всех верхом на гнедом жеребце скакал сам гер-
цог, по правую руку от него, не отставая, двигались Франче-
ско Сфорца и Маурицио Тровато, сидя на своих лошадях.
Позади главнокомандующих шли рыцари, которые несколь-
ко недель сражались за эти земли и отстаивали свою честь.
В центре полка ехала повозка, на которой была умело со-
оружена клетка из железных прутьев. В ней находился чело-
век, Лудовико Алидози, – человек, возглавивший восстание
в Форли. Он пытался захватить этот городок и подчинить се-
бе весь народ. Но Алидози не учел одного: даже имея под-
держку самого Медичи, он не мог избежать тюрьмы Стефа-
но Висконти.

Подданный Медичи, а также папства стал главным трофе-
ем, который когда-либо имел миланский герцог.



 
 
 

Это первая настоящая война для Стефано после смерти
отца. Первая битва, которую он выиграл сам лично. Герцог
был горд! У него получилось то, к чему он шел долгие годы.
Ради чего тренировался в искусной битве, выстраивал слож-
ные ходы, искал простые выходы. Он доказал сам себе, что
является прекрасным стратегом и воином.

И рядом с ним находился Сфорца – наемник, купленный
за приличную сумму денег. Но правило Стефано Висконти
простое – никому не верить! Иначе от одного неверного шага
можно лишиться всего герцогства.

Его конь остановился посередине двора, и герцог спрыг-
нул на землю. Он слышал восторженные возгласы местных
женщин, которые встречали своих мужчин, а взглядом искал
одну. Но среди простолюдинов не было герцогини – навер-
няка в своих покоях. Хотя в это с трудом верилось, спраши-
вать пока он не стал. Отдал поводья мальчишке и обратился
к народу:

– Сегодня мы будем праздновать победу! Мы разгромили
войско Джованни Медичи, которое зашло в Имолу! Я оста-
вил наших людей там, чтобы соблюдать порядок. А правите-
ля Имолы, Лудовико Алидози, мы взяли в плен! Он должен
ответить за то, что пытался силой захватить Форли. – Затем
он произнес громче: – Вы, жители Форли, теперь находитесь
в полной безопасности!

После его слов все закричали. Это были крики радости и
счастья! Это были крики долгожданной свободы!



 
 
 

– Гуляйте, люди! Веселитесь! – приказал герцог и напра-
вился в дом, где находились его покои. Он был уверен, что
там его ждет жена. Возможно, даже обнаженная. Возможно,
она лежит под одеялом, согревая постель и ожидая его по-
явления.

По дороге из Форли он чего только себе не представил. Он
вспоминал ее податливое молодое тело и ту страсть, которая
вдруг окутала сетями их обоих.

Но, отворив дверь, герцог обнаружил пустые покои. Лишь
несколько простых женских платьев, которые герцогине от-
дали горожанки, были перекинуты через резную спинку
кресла. И кровать, одеяло на которой было откинуто, одино-
ко стояла, ожидая хозяйку.

Стефано не почувствовал тепла, которое должно витать в
этом месте. Здесь было одиноко и холодно.

– Ваша светлость, – подоспел слуга, – через некоторое вре-
мя вам принесут бадью с водой. Будут какие-то распоряже-
ния?

Стефано еще раз обвел взглядом покои:
– Где герцогиня?
Где-то вдалеке он услышал свой же вопрос. Он эхом про-

несся по комнате и оттолкнулся от пустых стен.
– Они с нашей Лауреттой пошли на реку. С ними Томма-

со, ваша светлость.
Слуга поклонился и вышел. Герцог облегченно выдохнул,

но тут же разозлился на Диану – она могла бы дождаться его!



 
 
 

Раз она решила искупаться, что ж, он присоединится к ней
прямо в речке!

Стефано быстро спустился на пыльную улицу. И перед
ним открылось ужасное зрелище: люди настолько озверели,
что пытались пробраться в клетку к Алидози и задушить его
там. Этого герцог допустить не мог. Он тут же вынул меч из
ножен, и улицу оглушил металлический звук. Люди замерли
и обернулись к герцогу, убрав руки от клетки.

– Вы требуете справедливости, но давайте не будем стано-
виться животными и рвать плоть голыми руками! Мы будем
судить этого человека по закону. Того, кто близко подойдет
к клетке, ждет наказание пожестче тюрьмы!

Угрожающий вид герцога испугал всех. Народ тут же раз-
бежался, оставляя Алидози в полном одиночестве.

– Завтра же едем в Милан, – обратился Стефано к Сфор-
ца, который вдруг оказался рядом, – уже не терпится поса-
дить его в подземелье. А сейчас приставь к нему охрану.

Тот кивнул, наблюдая, как его светлость откинул меч и
пошел в сторону неприметной калитки. За ней была доро-
га до речки, которой пользовались местные жители. Именно
так идти было ближе всего, Стефано уже знал это, потому
что часто бывал в этих местах.

Он шел, размышляя о том, как сильно устал, но эта уста-
лость растворится сразу, как только Диана коснется его тела.
Он даже ощутил шелковистость ее кожи и сладковатый за-
пах. Сейчас отошлет Томмасо ко всем чертям вместе с мест-



 
 
 

ной девушкой, а сам останется наедине с женой.
В предвкушении Стефано рукой отодвинул ветку, уже

слыша журчанье ручья, но увидел тело девушки. Она лежала
на животе, потому что в спине торчала стрела, и вместо се-
рого цвета одежда окрасилась в кровавый красный. Он ки-
нулся к ней, перевернул к себе лицом и вспомнил, что уже
видел ее раньше. Вот теперь сердце пропустило удар, однако
все еще была надежда на то, что Томмасо сработал профес-
сионально. Но что такое стрелы в спину – Стефано знал не
понаслышке.

Не хотелось думать о плохом, но мысли – одна хуже дру-
гой – роем вились в голове. Стефано воин, и он прекрасно
знает, как пахнет смерть. Здесь пахло смертью и страхом. Он
кинулся наверх в гущу леса, чтобы выбежать на дорогу и,
возможно, увидеть того, кто убил девушку. Но наткнулся на
еще одно тело, пронзенное стрелой. На тело того, кто должен
был охранять жизнь его жены, – Томмасо!

Стефано почувствовал, как его охватывает страх. Ощупав
тело бойца, герцог понял, что оно уже холодное, а значит,
прошло уже достаточно много времени.

– Диана! – крикнул он и затаил дыхание, понимая, что
даже не взял с собой меч. – Диана!

Ответа не последовало, и он вновь побежал вниз к реке,
в воду! Забежал по колено и даже не заметил этого. Что он
здесь искал? Свою жену?

– Диана!



 
 
 

Но она не могла утонуть. Нападавший выпустил во всех
стрелы! Она не может быть в воде. Тогда где? Возможно, си-
дит под деревом, боясь выйти?

Он стал прочесывать лес, крича ее имя и понимая, что она
не откликается! Она не слышит его!

А ведь его услышал даже Маурицио и прибежал на крик
своего хозяина, но увидел герцога в растерянности.

– Их убили, – тяжело дыша, произнес Стефано, – но я не
могу найти герцогиню. Срочно зови рыцарей, – сквозь зубы
прошипел он, – мы прочешем весь лес, но мы ее найдем!

Маурицио был настолько шокирован, что кивнул несколь-
ко раз и, не произнеся ни слова, помчался в город исполнять
приказ.

Не хотелось терять время, Стефано понимал, что беспо-
лезно бегать среди деревьев и кричать ее имя – Дианы здесь
нет. И он боялся предположить, что они не смогут найти ее
даже на всей территории Ломбардии.

Ему нужен конь, меч и план. Надо успокоиться и наконец
начать здраво мыслить! Герцог впервые за долгое время по-
нял, что волнение начинает нарастать, когда беда случается с
близкими ему людьми. Так было с родителями, они умерли,
а он два года не мог смириться с этим. Так же и с Дианой. Кто
бы мог подумать, что она так близко доберется до сердца!

– Ваша светлость, – подбежал к нему Маурицио, когда гер-
цог оказался в центре Форли, – рыцари готовы, я поеду с ва-
ми!



 
 
 

Стефано остановился, глядя на друга растерянным взгля-
дом, но надо было брать себя в руки и придумать план. Тут
же подоспел Франческо Сфорца, и герцог указал на здание, в
котором находились его покои и кабинет, где он решал воен-
ные вопросы. Это место очень подходило для переговоров,
там не было чужих ушей.

Они втроем прошли в этот кабинет, и Стефано рывком
смахнул чернильницу со стола. Теперь в нем нарастал гнев от
собственного бессилия. Но это временно, он найдет Диану,
даже если придется перевернуть весь мир и убить множество
людей.

– Давайте мыслить здраво, – произнес он, но больше об-
ращаясь к себе, – надо чтобы кто-то из вас поехал в Милан
и поместил Алидози в тюрьму при Миланском замке.

Оба кондотьера переглянулись между собой, и Сфорца
произнес:

– Я это сделаю, ваша светлость. Как только выполню ва-
ше распоряжение, то могу прочесать окрестности Милана.
Вдруг герцогиня сбежала…

– Она не могла сбежать! – прорычал герцог и стукнул ку-
лаком по столу. – Она не смогла бы убить служанку и Том-
масо. Это сделал тот, кто ее похитил. И если герцогиню хо-
тели убить, то ее тело лежало бы рядом с их телами. Значит,
остается одно – ее похитили. Вопрос – кто? Второй – зачем?

Наступило молчание, каждый глубоко задумался. Первым
неуверенно заговорил Маурицио:



 
 
 

– Я боюсь, что это как-то связано с Алидози. Возможно,
за него потребуют выкуп.

– Да, – кивнул Сфорца, – возможно, это Медичи, или при-
каз поступил из папства.

Маурицио тоже кивнул, соглашаясь с мнением кондотье-
ра. Надо было решать, как лучше поступить.

– Что будем делать? Есть вариант подождать, когда гонец
принесет послание о выкупе…

– Просто сидеть и бездействовать? – взревел Стефано. –
Нет! А если никто не приедет? Моя жена, возможно, уже по-
вешена на главной улице Флоренции.

Он схватился за голову и рухнул в большое массивное
кресло, отгоняя панику как можно дальше.

– Я не смогу просто сидеть, – спокойно произнес он. –
Поеду в Венецию, возможно, Фоскари имеет к этому отно-
шение! Маурицио, ты едешь со мной!

Он встал и быстро вышел из кабинета, отдавая распоря-
жение слугам. Кондотьеры вновь переглянулись.

– Герцог неглуп, заподозрил Фоскари… – начал говорить
Сфорца, но Маурицио его перебил:

– Не думаю, что Франческо Фоскари будет марать руки,
похищая саму герцогиню Милана…

– Кто сказал про Фоскари-старшего, – выдохнул Сфор-
ца, – тебя не было на балу, но младший Фоскари не спускал
глаз с герцогини. Этот сукин сын вполне мог похитить ее для
себя, и политика здесь ни при чем.



 
 
 

Маурицио кивнул, но решил, что лучше не говорить та-
кое герцогу. Стефано неглуп, раз первым делом решил от-
правиться на поиски в Венецию – значит, он тоже о чем-то
догадывается.

Во дворе началась суматоха. Уже никто не обращал вни-
мания на клетку, в которой сидел Алидози, люди бегали по
двору, молились, причитали и плакали. Рыцари снова гото-
вились к походу.

И как только герцог вышел на улицу, чтобы дать распоря-
жение, все притихли.

Он не стал брать с собой в Венецию рыцарей, приказал
им остаться здесь и искать по окрестностям Форли и Имо-
лы, особенно его интересовала местность Форли. Отправил
нескольких воинов с Франческо Сфорца до Милана, чтобы
заключить под стражу Лудовико Алидози.

А сам вскочил на коня и отправился в путь до Венеции,
взяв с собой только Маурицио.

Выбора не было – пришлось оставить Форли и снова вер-
нуться во дворец Фоскари, чтобы приставить к горлу Доме-
нико меч, а лучше сразу снести ему голову. Больше всего
герцог подозревал его! Хотя не исключена политическая иг-
ра Медичи. Наступать на Флоренцию Стефано пока не пла-
нировал, если Диана там, то она могла пострадать.

До Венеции они добрались быстро. Теперь лицо милан-
ского герцога не скрывала маска, он не прятался, а скорее
напротив, готов был кричать во весь голос, чтобы Доменико



 
 
 

ужаснулся.
Пока гондола плыла по каналу, герцог стоял, рукой каса-

ясь рукоятки меча. Его черный плащ развевался по ветру,
брови были нахмурены, губы плотно сжаты. Чем ближе они
подплывали ко дворцу, тем сильнее становилось нетерпение
сойти на берег и устроить резню.

Он плыл и не замечал одиноких людей, которые бродили
по мостовым, не пряча лица за масками. Карнавал закончил-
ся, все гости разъехались. Пока он воевал в Имоле, Медичи
вернулся во Флоренцию.

– Мне нужен лорд Доменико, – прорычал Стефано воз-
ле двух стражников, которые перегородили ему путь. Даже
Маурицио достал меч, чтобы быть наготове. Но знак бисци-
она на груди миланского герцога являлся входным билетом
в любое место. Охрана впустила их, передав на попечение
мажордома, а он поклонился, сказав, что доложит лорду До-
менико о приходе его светлости.

Это посмешило Стефано Висконти, он оттолкнул со сво-
его пути старика и кинулся по лестнице вверх. Дворец дожей
состоял из огромного количества ходов и выходов, темных
коридоров и тайных комнат. Герцог не знал плана здания, и,
скорее всего, его не знали даже сами дожи.

Стефано открывал одну дверь за другой, ища Доменико,
но натыкался на пустоту. Гости правда покинули дворец,
возможно, Доменико уехал с ними, он мог быть где угодно.
Но Стефано все продолжал проверять комнаты, не обращая



 
 
 

внимания на недовольство мажордома, который пытался до-
гнать двух незваных гостей.

– Лорд Доменико во втором зале, – закряхтел старик. –
Ваша светлость, что здесь происходит? Я вынужден буду по-
звать охрану, и вас выкинут из дворца за ту опасность, кото-
рая от вас исходит. Вы прекрасно знаете, что мы всегда рады
вашему визиту, но без оружия и злости.

После его слов Стефано даже остановился и поднял бровь.
Но не от слов старика, к которому на помощь уже бежали
рыцари в латах с эмблемой Венеции. Он действительно дей-
ствовал на эмоциях, желая увидеть смерть Доменико. Еще
не время.

Герцог убрал меч и обратился к мажордому.
–  Так отведите меня во второй зал!  – приказал он.  –

Непристойно герцогу ждать!
Старик кивнул и засеменил в обратную сторону, Стефано

лишь недовольно закатил глаза и пошел следом. С ним ря-
дом шагал напряженный Маурицио, ощущая сзади подсту-
пающих рыцарей охраны.

Когда массивные двери открылись, герцог даже не стал
ждать, когда о нем доложат. Он влетел в зал, выхватил меч
и приставил его к горлу Доменико.

– Где моя жена?
Он сделал это так быстро, что даже охранники не сразу

поняли, что происходит, а потом оказались прижаты к стене
мечом Маурицио. Тот улыбнулся и коснулся пальцем губ,



 
 
 

намекая на тишину.
– Мне казалось, что она уехала в Милан. Я разве неправ? –

Лорд Доменико сначала поднял руки, смотря на блеск метал-
ла меча миланского герцога, отходя назад, как будто сдавал-
ся, но потом одним молниеносным движением вынул свой
меч и тут же отбил меч Висконти.

Такой выпад только разозлил герцога, он вновь ударил по
мечу Фоскари:

– Не прав, ублюдок!
Началась бойня на мечах, звук от которых разлетался по-

всюду, касался стен и возвращался в два раза громче.
Стефано Висконти двигался с невероятной грацией и

быстротой, но что удивляло Маурицио, Доменико Фоскари
имел отличную подготовку в военном деле и стал прекрас-
ным противником для его светлости.

–  Диана уехала еще задолго до наступления полудня,  –
произнес Доменико и сделал выпад, пытаясь пронзить гер-
цога мечом, но тот умело увернулся и снова приставил конец
меча к горлу Фоскари:

– Ее похитили! Какое отношение имеешь к этому ты?
Доменико сглотнул, услышав эти слова, бросил меч, но не

для того, чтобы сдаваться:
– Клянусь, что я не имею к этому отношения! Я никогда

бы не причинил Диане вреда!
Стефано стал надвигаться на него, упираясь острием меча

прямо в горло. Доменико отступал до тех пор, пока не при-



 
 
 

жался к стене.
– Почему я должен тебе верить? – прорычал герцог.
–  Я могу ненавидеть правителя миланского герцогства,

враждовать и делить земли, но я не могу причинить боль той,
которая честна и чиста, как ангел. Можешь убить меня! Но
я умру со спокойной душой, потому что не виноват. Един-
ственное, что меня будет терзать, – виновник останется без
наказания, а герцогиня в опасности. Я бы тоже хотел прон-
зить мечом того, кто посмел тронуть ее светлость, и если ты
дашь мне возможность помочь тебе с поисками, то я буду
рад лично повесить этого человека.

Доменико ощутил, как сильнее уперлось в горло лезвие
меча, он даже закрыл глаза, но потом давление ослабло – гер-
цог опустил меч.



 
 
 

 
Глава 33

 

– Ты мне не нравишься, – бурчал Стефано, пока шел вдоль
коридора. Он опустил меч, не тронув Доменико. Если бы он
убил сына дожа, то вряд ли сам остался бы жив. Но дело было
даже не в мести и не в смерти. Герцог поверил сыну венеци-
анского дожа. Или… сделал вид, что поверил. Но если До-
менико предлагает свою помощь, то этим надо пользоваться
и взять из нее выгоду.

– Ты мне тоже, – лорд Доменико шел рядом, – но у нас нет
выбора. Придется объединить силы и терпеть друг друга.

– У меня по-прежнему полно вопросов, и поверь, к те-
бе тоже! – Стефано резко остановился и пронзил сына до-
жа испепеляющим взглядом. – Где в настоящий момент твой
отец?

Синие глаза герцога слегка сощурились, ожидая ответа.
Но даже секунда тянулась бесконечно, а он не любил ждать.

– В Венеции? С Медичи выбирают стратегию, как захва-
тить замок Висконти в Милане?



 
 
 

– Он с Изабеллой, – тихо произнес Доменико, – три дня
назад ее муж скончался.

Стефано даже опешил, слегка мотнул головой и нахмурил
брови. Пока он воевал, его бывшая любовница потеряла му-
жа. Интересно, она написала ему? Возможно, да, но записка
не успела еще дойти… А возможно, нет, потому что ее горе
так велико, что не было слов.

– Я не знал, – тон герцога тут же смягчился, – разве мар-
киз был болен?

–  Это произошло скоропостижно. Накануне смерти все
было прекрасно, но утром он не проснулся. Тело похорони-
ли в Падуе. Его Серенити сейчас там, поддерживает дочь. Я
вернулся утром.

Доменико склонил голову, обошел ошарашенного Вис-
конти и направился к резной двери – выходу из дворца.

– Стой! – Стефано догнал его. – Падуя не так далеко, я
хотел бы выразить свои соболезнования леди Изабелле.

Доменико слегка удивился. Но Стефано Висконти герцог,
и в его обязанность входит принести соболезнования от все-
го ломбардского народа. Даже поиски жены ушли на второй
план. Это его слегка порадовало. Он найдет Диану первым,
что сыграет ему на руку.

– Конечно, поедем сейчас же, – поклонился Доменико и
вышел на улицу.

Он оставил его светлость наедине с Маурицио, у которо-
го пропал дар речи. Он был прекрасно осведомлен о романе



 
 
 

миланского герцога с дочерью венецианского дожа. Но что-
бы в такую минуту она была важнее миланской герцогини –
это было слишком.

– Ваша светлость, не кажется ли вам, что вы поспешили
с маршрутом?

Герцог просверлил его взглядом, а потом прищурил глаза:
– Мне плевать на маркиза, его жену и всех венецианских

ублюдков. Мне нужно увидеть дожа. Смерть Карло Манту-
анского отличный повод, чтобы это сделать в неофициаль-
ной обстановке.

Стефано Висконти великий стратег. Маурицио знал это
по сражениям, но впервые увидел, как проявляется это его
качество в личном горе. Голову он явно не потерял и даже
помощь Доменико Фоскари принял не просто так – он дер-
жал врагов близко. И тем более не думал о сочувствии к ле-
ди Изабелле.

–  Ты подозреваешь Фоскари-младшего?  – задал вопрос
Маурицио.

– Не знаю, – через пару секунд молчания произнес гер-
цог, – возможно, он и правда не знает ничего о Диане. Уж
больно правдоподобны были его эмоции. Но он выведет
нас на того, кто мог это сделать. Пусть Франческо Фоскари
вздрогнет, когда я приду к нему лично.

Они вышли следом за Доменико, проходя по небольшому
саду, к воде, где их уже ждала гондола. Она доставила их к
лошадям, и трое всадников пустились вскачь по равнинной



 
 
 

местности Венецианской республики. Иногда им приходи-
лось снижать темп, потому что дорога была размыта от до-
ждей и проезжающих карет. В это время Доменико интере-
совался деталями похищения герцогини.

Видимо, ему с трудом верилось, что кому-то это было вы-
годно.

– Ты знаешь, что я взял в плен Лудовико Алидози? – про-
изнес герцог, сидя на черном жеребце, который грациозно
переступал с ноги на ногу.

–  Нет,  – мотнул головой Доменико,  – не я наступал на
Ломбардию, а новости до меня еще не успели долететь. Но,
конечно, о них осведомлены во Флоренции. Ты думаешь,
Медичи мог выкрасть герцогиню в обмен на Алидози?

– Вероятно, – согласился Висконти.
Он говорил одно, но думал о другом. Если Медичи непри-

частен к пропаже герцогини, тогда кто? Есть еще один вари-
ант – люди отца Дианы! Но об этом не хотелось думать.

Трое всадников доскакали до резиденции умершего мар-
киза к вечеру. Уже темнело, и дорога была видна с трудом.
Сегодня поиски явно прекратятся, но завтра начнутся с вос-
ходом солнца.

Они прошли в библиотеку, где их с поникшим видом
встретил его Серенити дож Венеции Франческо Фоскари.

– Выражаю соболезнования от себя лично и своего наро-
да. Это большая потеря для вас и вашей дочери, – кивнул
герцог, и дож приказал остальным выйти и оставить их на-



 
 
 

едине. Они уселись возле очага, пытаясь согреться в этот хо-
лодный вечер.

– Я не мог даже предположить, что это случится с моей
дочерью, – уныло произнес Фоскари. – Теперь она вдова, за-
то богата и имеет титул…

– Я уверен, что у леди Изабеллы все сложится хорошо, –
подбодрил его Висконти. Он прекрасно понимал горе дожа,
но в то же время его собственное горе не понимал никто.
Надо было выводить разговор в нужное русло, хоть это и вы-
глядело странно.

– Надо же, я не видел маркиза со дня собственной сва-
дьбы, даже не подумал бы, что он имел плохое здоровье, –
начал герцог издалека.

– Это случилось скоропостижно. На балу он выглядел бо-
лее чем удовлетворительно. Я даже подумать не мог…

– Может быть, его кто-то или что-то расстроило?
Дож пожал плечами:
– Нет, маркиз никогда не лез в большую политику, она его

не интересовала. Кстати, – Фоскари оживился, – как пожи-
вает ее светлость? Она так быстро уехала, что мы не успели
ее поблагодарить за приезд. И очень жаль, что военные дела
не дали приехать вам. Герцогине понравился праздник?

Стефано замер, слегка опешив. Странно, но Фоскари с
теплотой в голосе вспоминал о его жене. Однако он не верил
никому.

– Ей очень понравился праздник, ваше серенити, – натя-



 
 
 

нул улыбку Стефано, а хотелось встать и выйти. Но он про-
должал сидеть и вести светскую беседу. – Она весьма благо-
дарна вам за приглашение и с радостью посетит бал в честь
карнавала в следующем году.

Губы дожа дрогнули в улыбке, даже взгляд потеплел:
– Она под стать тебе. Такая же гордая. Защищала твою

честь и честь своего народа. Много было сказано за столом,
но она гордо дала понять, что ее словами не сломить. До-
стойная герцогиня для миланского герцогства.

Слишком много прекрасных слов о своей жене услышал
Стефано от венецианского дожа и не мог поверить своим
ушам.

– И что было сказано за столом?
– Ничего особенного, – усмехнулся Фоскари, – присут-

ствующие интересовались тобой.
Стефано усмехнулся и встал со своего кресла. Эти ублюд-

ки начали с ним войну, а потом удивлялись, что его нет на
празднике. Что бы в тот момент ни сказала им Диана, он гор-
дился ею. И сейчас, глядя в окно, в темноту ночи, сердце
этого воина сжалось. Он бы отдал многое, чтобы найти ее.
Или хотя бы для того, чтобы она была в безопасности. Но с
каждой минутой он переставал верить в счастливый исход.

– Мою жену похитили, – наконец сознался он, – если это
сделано по приказу Медичи, то вы в курсе и можете пере-
дать ему, что границы наших государств не помеха милан-
цам войти во Флоренцию.



 
 
 

Фоскари вскочил со своего места, широко открыв глаза.
Казалось, что даже сил в нем прибавилось.

– Ваша светлость! Что вы говорите! Настоящим мужчи-
нам не подобает воровать женщин. Низко и позорно! Если
на это способен Медичи, то я точно не в курсе этих дел. Я
не имею отношения к пропаже прекрасной Дианы.

–  Думаю, что вы единственный человек, которому нет
пользы от похищения миланской герцогини. Я не обвиняю
вас в этом. Но очень прошу, если вы что-нибудь знаете, рас-
скажите мне. И неважно как! Хоть через гонца или за сто-
лом! Мне важна любая информация. Моя жена ни в чем не
виновата, она стала лишь марионеткой в политической игре.

Стефано не повышал голос, напротив, говорил тише
обычного, с нотками сожаления и безысходности. Фоскари
слушал его внимательно, потом подошел ближе и положил
руку на плечо:

– Я понимаю ваше горе, ваша светлость, потерять жену –
большая утрата. Тем более она была достойна места на троне
Милана. Но я не имею никакой информации, в чью игру вы
играете. Венеция здесь ни при чем. Но даю вам слово, что
если узнаю какую-нибудь новость о герцогине, то непремен-
но вам сообщу.

– Благодарю, – кивнул герцог и вышел из библиотеки в
коридор, где его ждал взволнованный Маурицио.

Но Стефано молча дал понять, что ничего узнать не смог,
да и не хотелось ничего говорить. Стены имели слух, тем бо-



 
 
 

лее стены врага. Пусть этот враг сейчас не активен, но Фос-
кари не так прост, как кажется. Заговор, который они плетут
с Медичи за спиной миланского герцога, – доказательство
этого.

– Раз уж я тут, то хотел бы увидеть леди Изабеллу, – про-
изнес Стефано подошедшему к ним Доменико. Он кивнул и
повел их по длинному коридору. А пока шел, то начал пред-
лагать свой план:

– Сегодня поиски бессмысленны, вы переночуете здесь. А
завтра утром мы разделимся: я могу прочесать земли Вене-
ции, а вы свои – миланские. Деревни, города и леса. У вас,
ваша светлость, территория куда больше моей. Я могу по-
том под любым предлогом пересечь границу с Флоренцией.
Узнать новости у подданных Медичи.

– Ты думаешь, что я трушу предстать перед лицом Ме-
дичи? Ты очень ошибаешься! – Стефано остановился, ему
явно все это не нравилось. Он не мог смириться с тем, что
Доменико прав. Просто так приехать во Флоренцию милан-
ский герцог не мог, между ними война. И едва он ступит на
территорию врага, к нему будет направлена армия. Он будто
злился сам на себя, но прекрасно знал, что таковы обстоя-
тельства и он их заложник.

– Если ты поедешь во Флоренцию, то можешь оставить
свои земли без правления. Отличная добыча для Джованни
Медичи. Оставь это, я сам выясню, что они знают.

– Поговорим об этом завтра, – согласился Висконти, уви-



 
 
 

дев, как Доменико указывает на дверь. Там, за ней был го-
стиный зал леди Изабеллы. Сейчас герцог выскажет ей собо-
лезнования, уйдет к себе в покои и будет целую ночь разра-
батывать план.

Как только мажордом сообщил хозяйке о госте, Стефано
зашел внутрь и тут же поклонился:

– Леди Изабелла, от всего миланского народа…
– Стефано! – воскликнула она и перебила речь герцога.

Тут же подбежала к нему и крепко обняла. – Я думала о тебе!
Ты не поверишь, но я думала о тебе днями и ночами.

– Боюсь, что маркиз не пережил именно это, – слегка съяз-
вил герцог и попытался отстраниться от этой женщины.

– Что ты такое говоришь! – запротестовала она. – Никто
не знал о нашей связи! Маркиз тем более! Это была сердеч-
ная смерть, он даже не заметил, как умер. Счастливец.

Стефано разжал руки Изабеллы и отошел от нее.
– Я пришел не для того, чтобы вдова маркиза вешалась

мне на шею! Я пришел выразить свои соболезнования, кото-
рые ты даже не выслушала.

Леди Изабелла обиженно надула губы. Этот герцогский
тон был ей знаком. Стефано частенько менял настроение. Он
любил, и он ненавидел. Он мог быть ласковым и грубым. Она
привыкла к нему в любом проявлении. Но сейчас он был от-
страненным и раздраженным – такое с ним было впервые.

– Я готова слушать тебя с утра до ночи. Прошу тебя, не
злись. – Она потянула его за руку к креслу, обитому кожей. –



 
 
 

Нам надо было поговорить, ты прав. Ведь мы толком не раз-
говаривали с той встречи в охотничьем домике. После сва-
дьбы ты стал другим. Но я понимаю, война…

– Война ни при чем, – уже спокойно произнес он и сел
в кресло. – Дело в том, что я устал от веселья и разгула. Я
женатый человек, а значит, на мне лежит уже другая ответ-
ственность – забота о своей жене.

– С каких пор ты заговорил о жене как о чем-то важном
в жизни? – возмутилась она, отойдя к камину. – Точно так
же ты говорил когда-то мне.

– Я никогда не давал тебе надежды, Изабелла, ты прекрас-
но это знаешь. Ты была замужем, а я… А я лишь свободный
мужчина.

После этих слов она резко развернулась и кинулась на ко-
лени к его ногам.

–  Что ты говоришь,  – ее голос был тихим, убаюкиваю-
щим, – мы с детства знали друг друга и планировали сва-
дьбу…

– Свадьбу планировала ты. – Стефано нагнулся к ней бли-
же, касаясь своим дыханием ее щеки.

– Мой отец тоже!
– Но мой отец – нет. Он прекрасно знал, кто будет моей

женой.
– Ты был против его выбора, – возмутилась она.
– Я уже передумал, – улыбнулся он и встал с кресла. Надо

было уходить, а то разговор о смерти маркиза плавно пере-



 
 
 

шел в любовные похождения его вдовы. – Прошу меня про-
стить, но мне надо идти.

Она вцепилась в его руку, хотела притянуть к себе, но в
итоге пришлось подходить самой. Изабелла улыбнулась, уже
проведя рукой по его руке, поднимаясь выше, к щеке:

– Теперь я свободна от брака и между нами может быть
отличный союз: Милан и Венеция. Просто отправь свою про-
стушку снова в ее деревню. А мы станем правителями двух
земель.

Герцог слегка улыбнулся, казалось, что даже ответил на
ее прикосновения и заглянул в черные глаза, увидев в них
огонь, который отражался от камина. А затем медленно
убрал ее пальцы от своей щеки:

– Никогда мои земли не станут частью Венеции. Никогда
не будет такого союза.

Он отошел от нее, но Изабелла снова кинулась к нему и
перешла на крик:

– Согласись, что тебе было хорошо со мной! Ты уже забыл,
что каждая наша встреча доставляла тебе удовольствие? Я
отдавала тебе свое тело и изменяла мужу! И это твоя благо-
дарность?

– Спасибо, – произнес он, открыл дверь и вышел.
В своих покоях герцог не смог уснуть. Он ходил по пер-

сидскому ковру, утопая сапогами в его мягкости. Его руки
были сложены сзади, спина выпрямлена, голова опущена. Он
думал, взглядом скользя по замысловатым узорам на ковре.



 
 
 

Таким же сложным, как ситуация с Дианой. Где бы она ни
была, он думал о ней каждую минуту. И совсем не верилось,
что там, возле Имолы, в лагере их войска, была их последняя
встреча.

А ее письма…
Она писала ему ежедневно, где рассказывала все подроб-

ности каждого дня, проведенного в Форли.
Она его ждала…
Казалось, что была в безопасности…
Но это всего лишь так казалось! Какой он глупец! Выиг-

рал сражение, но потерял гораздо больше.
Стефано иногда садился на край кровати, хватался за го-

лову, сокрушаясь, что цена его победы слишком высока. Но
что, если и правда Диану захватил Медичи и попытается вы-
свободить таким образом Лудовико Алидози? Получается,
война была напрасной, и люди в Имоле и Форли опять будут
страдать от тирании.

Он впервые не знал что делать, если ему предложат такой
обмен. И он не знал как поступить. Свобода людей против
одной герцогини…

В дверь постучали, Стефано не обратил на это внимания,
витая в своих мыслях. Затем дверь отворилась и в покои про-
шла леди Изабелла, на ходу снимая голубой халат. Она пред-
стала перед герцогом обнаженной.



 
 
 

 
Глава 34

 

Голоса людей слышались все ближе и ближе. Запах смра-
да заставил поежиться и ощутить ломоту в теле. Болело все:
от ног до головы, скручивало мышцы, и при малейшем ше-
велении боль усиливалась. Во рту пересохло, язык прилип
к нёбу и практически не ощущался. Дышалось с трудом, но
даже при небольшом вдохе боль отдавала в ребра и из груди
вырывался стон.

Диана приоткрыла глаза, не понимая, где находится.
– На, выпей воды! – сказал женский голос.
Чьи-то руки приподняли ей голову. Тут же острая боль

пронзила все тело и снова прибила к полу.
–  Тебе надо пить, еду тебе никто не предлагает. Слы-

шишь? Долго же ты пролежала в таком состоянии, я думала,
что ты умрешь.

Диана перевела взгляд на женщину, которая держала
кружку в руках, но при этом сама сделала пару глотков. Кто
она? Вид незнакомки оставлял желать лучшего. Диана от-



 
 
 

крыла глаза и вновь уставилась на женщину. Глаза – един-
ственное, что у нее не болело, но все равно открывать их бы-
ло сложно из-за тяжести век. Казалось, что они распухли.

Но все же женщину Диана рассмотрела: лицо, выпачкан-
ное грязью, пряди сальных волос свисали кольями из-под
чепца, который состоял из наспех намотанных серых тряпок.
Изредка она вытирала нос тыльной стороной руки и улыба-
лась почти беззубым ртом.

Пить хотелось, и Диана простонала, понимая, что даже
сказать ничего не может. Женщина обмакнула палец в круж-
ке и засунула девушке в рот. Капля, которая коснулась засох-
шего языка, оказалась божественной. Но этого было мало, и
Диана попыталась привстать, чтобы женщина поднесла еще
раз кружку к потрескавшимся губам. Незнакомка поняла ее
желание и снова помогла Диане приподняться. Сквозь боль у
герцогини получилось сделать целый глоток, который, каза-
лось, высох прямо на языке. Превозмогая боль, Диана потя-
нулась к кружке сама и схватила ее дрожащими руками. Ка-
залось, что кружка набита камнями, и если бы женщина не
помогла удержать ее, то все содержимое вылилось бы на пол.

Диана жадно пила большими глотками, не боясь поперх-
нуться. Кашляла и снова начинала пить. Сколько она пробы-
ла в беспамятстве и без воды?

Как только кружка опустела, женщина с трудом забрала
ее из рук Дианы:

–  Хватит. Иначе начнет тошнить. Ты не пила довольно



 
 
 

давно, надо начинать потихоньку. К тому же чистой воды не
так много.

– Кто ты? – хриплым голосом произнесла Диана, и голова
ее снова коснулась грязного пола. Мыслей не было, но она
старалась напрячь память и вспомнить, кто эта женщина и
где они находятся.

– Я Маргарита, но можно просто Марго.
Это имя Диана не помнила. Она вообще ничего не пом-

нила за последнее время. А сколько прошло времени?
– Где я?
– Как где? – усмехнулась Марго. – У синьора Травило в

сарае. Это он купил тебя. Только не пойму зачем? Толку от
тебя все равно никакого!

Женщина фыркнула и отошла в угол к графину, чтобы
налить новую порцию воды:

– Он привез тебя два дня назад, ты была без сознания, но
периодами что-то бормотала. Я не смогла разобрать, кажет-
ся, ты ударилась головой и говорила на чужом языке.

Диана с трудом подняла руку и приложила к голове, ту-
да, где сильнее всего болело. И как только дотронулась, то
вздрогнула – боль отдалась с новой силой.

– Не трогай, я недавно промыла рану. Кто тебя так? Муж?
Тут же Диана уставилась на руку, растопырив пальцы, и

поняла, что нет перстня! Она оставила его, когда пошла на
бал, а дальше было не до перстня – вторая брачная ночь и
побег из Венеции были гораздо важнее, чем надеть его. Пер-



 
 
 

стень с гравировкой бисциона уехал с Марией в Милан.
Память начала проясняться. Теперь вспомнилось Форли,

много рыцарей и Стефано Висконти, который написал ей о
том, что они выиграли битву под Имолой. А потом… Она
ждала его! Она его очень ждала, не находила места!

И они с Лауреттой и Томмасо пошли к речке. Дальше все
как в тумане. Боль, темнота и неизвестность.

Диана провела пальцами по своему наряду, пытаясь
вспомнить, что на ней было надето. Она еще не успела ски-
нуть с себя бирюзовое платье с белыми рукавами и пуши-
стым мехом. Но сейчас она не ощущала ни меха, ни шелко-
вистости ткани. Скорее ткань была грубой. Приподнявшись,
чтобы посмотреть свое платье, Диана испытала горькое разо-
чарование – оно было другим, холщовым. Такое она надева-
ла на маскарад, когда пошла в город в Венеции. Как оно ока-
залось на ней?

– Где моя одежда? – прошептала она, голос по-прежнему
был хриплым, как будто она два дня кричала без остановки.

– Тебя привезли в этом платье. Чем тебе не нравится? Оно
даже без дыр.

Диана снова улеглась на пол и стала смотреть вверх на
деревянные перекладины, которые держали крышу. Она ни-
чего не понимала, как будто выпала из жизни на два дня.
Неужели от удара по голове? А может, ее били неоднократ-
но?

– Мне нужно в Милан, – прошептала она, ощущая себя



 
 
 

самой одинокой на этой земле. Она хотела даже не в Милан,
а в Девоншир, в свои родные стены, забиться в уголок, схва-
титься за голову и представить, что это сон.

Женщина тут же подскочила к ней, вытаращившись боль-
шими удивленными глазами:

– Куда? В Милан? Ты с ума сошла? Зачем тебе туда? Наш
дом здесь, во Флоренции.

Во рту снова пересохло, желание ехать в Девоншир отпа-
ло, сердце гулко забилось в груди. Она во Флоренции? У тех,
кто объявил миланцам войну?

Это не могло быть правдой! Как она оказалась здесь? Ди-
ана снова напрягла память, ощущая усиленное сердцебиение
и находясь во власти недовольного взгляда Марго. Та про-
сверлила девушку насквозь, наверно, слово «Милан» вызы-
вало у флорентийцев агрессию.

– Мой дом в Милане, – прошептала Диана в надежде, что
все же эта женщина смилостивится, доложит своему хозяи-
ну и тот отвезет Диану домой. А если узнают, что она герцо-
гиня, то сделают это быстрее и получат награду.

Марго задумчиво уставилась на нее и присела на пол ря-
дом:

– Говоришь, из Милана? И как ты попала во Флоренцию?
Купили тебя уже на этой земле.

–  Может, меня похитили? Я отчетливо помню, что мы
со служанкой пошли купаться к речке. – Диана погрузилась
в воспоминания, говоря медленно и тихо. Слова давались



 
 
 

сложно. Она вспомнила лицо Лауретты, когда ее пронзила
стрела, та закатила глаза и стала оседать на землю. Это было
страшное зрелище. Диана сглотнула и облизала пересохшие
губы. Бедная Лауретта… Она была еще так молода… И бед-
ный Томмасо… Его тело она видела тоже – страшное зрели-
ще. – Мою служанку пронзили стрелой, а меня ударили по
голове… Больше я ничего не помню… Иногда приходила в
себя, но было сложно дышать, меня везли на повозке с меш-
ком на голове. Когда начинала стонать, через мешковину к
моему лицу прикладывали ветошь с едким запахом. После
этого я ничего не помнила, проваливалась в сон. Очнулась
только сейчас.

– Служанка? – звонким голосом произнесла Марго. – Мо-
жет, тебя слишком сильно ударили?!

Она засмеялась и встала на ноги, махая рукой. Но Диана
мотнула головой и тут же схватилась за нее – удар был силь-
ный, но это не изменило ее статуса в жизни.

– У меня была служанка, – прошептала Диана и показа-
ла женщине руку. Она была ухоженной, слава Деве Марии,
что за последние недели, как только она перестала работать
в госпитале, раны зарубцевались.

Та кивнула, уже зная, что руки девушки имеют нежную
кожу. Она обратила внимание на это сразу, но гнала такие
мысли прочь. Ее хозяин не мог купить аристократку. Хотя…
Если она из Милана…

– Мне нужно поговорить с твоим хозяином, – Диана умо-



 
 
 

ляюще смотрела на Марго, ожидая ее понимания.
– Не думаю, что он будет тебя слушать. – Марго сунула

ей кружку с водой и стала бродить по сараю. – Если ты не
из бедных и у тебя были слуги, то ты тоже бы не слушала их
рассказы и сказки. Мало ли что они могут напридумывать.

– Я всегда прислушивалась к своим слугам. А в Девонши-
ре все слуги были моими друзьями.

– Где? – скривила лицо женщина.
– Я родом из Англии.
– Как Диана Девонширская, – расхохоталась Марго и на-

конец остановилась: – Ты ее знаешь?
Герцогиня шумно вздохнула и сделала глоток воды из

кружки. Сказать этой женщине всю правду или здесь правда
не приветствуется? Но с другой стороны, что она потеряет?

– Я и есть Диана Девонширская, – сказала девушка, ко-
торая двое суток валялась на полу в лохмотьях, с грязными
волосами и перепачканным грязью лицом. – Ныне герцогиня
миланская Диана Висконти.

Женщина округлила глаза и остановилась посередине са-
рая:

–  Здорово тебя по голове ударили. Только прошу тебя,
придумай другую историю, с этой ты долго не выживешь, бо-
юсь, что тебя казнят. Наш правитель не любит миланцев, тем
более герцогского рода Висконти. И вообще, некогда мне с
тобой рассиживаться! Скоро проснется хозяин, надо идти в
поле и работать.



 
 
 

Плечи Дианы поникли, она лишь наблюдала, как Марго
занервничала, оглянулась по сторонам и вышла на улицу, за-
крыв за собой скрипучую дверь. Снаружи долетел свежий
воздух, и девушка вдохнула полной грудью, желая оказать-
ся за пределами этого сарая. Надо бежать! Это определенно
хорошая идея, но пока ее ноги не ходят, а руки не двигаются
– она заложница. Наверно, будет правильным переговорить
с человеком, который ее купил. Или молча сбежать. Но все
потом! А пока надо попытаться набраться сил, встать и на-
чать снова жить.

Диана с трудом присела, опираясь руками о пол. Голова
тут же закружилась, в глазах потемнело, пришлось глубоко
дышать в надежде, что это поможет.

И у нее получилось, темнота в голове стала отступать, но
задрожали руки, на которые она опиралась. Пришлось сно-
ва лечь. Попытка встать провалилась, Диана была слишком
слаба без еды и воды. Надо сначала восстановить себя с по-
мощью провизии. Здесь есть хоть крошка?

Она лежала на боку и наблюдала, как мышь пронеслась
от деревянной ступки до лавки. Разглядывала паутину, на
которой черный паук уплетал свою добычу. Это помещение
кишело гадкой живностью, но Диану это ни капли не пугало.
Бывало, что в Девоншире она ночевала в сарае, когда к отцу
съезжались друзья для игры в кости. Она уходила из дома в
более безопасное место.

Сейчас здесь, в этом сарае, предчувствие было таким,



 
 
 

что это место тоже пока безопасно. Что ждет ее там, вне
этих стен, Диана даже боялась представить – страх, неизвест-
ность, жестокость и, возможно, даже смерть. Но рано или
поздно выйти придется.

Слабость одолела ее, и она провалилась в сон, а просну-
лась от запаха пищи.

Это Марго совала ей под нос тарелку с чем-то сытным:
– Это каша из бобов, тебе надо есть.
Диана бы накинулась на тарелку, но увы, с трудом села.

Маргарита помогла ей подняться и сунула тарелку ей в руки.
И пока Диана зачерпывала ложкой кашу, она произнесла:

– Чем докажешь, что ты герцогиня?
Ложка чуть не выпала из рук, остановилась возле рта. Ди-

ана удивленно посмотрела на женщину. Чем она может до-
казать свой статус?

– Если ты поможешь мне бежать, то я щедро с тобой рас-
плачусь. – Диана не стала ждать ответа, пусть Марго дума-
ет, а она засунула ложку, наполненную уже остывшей едой,
в рот и простонала. Эта ужасная пища сейчас стала самой
вкусной.

– Это дело такое, – усмехнулась Марго, – ты сбежишь и
про меня забудешь. Тем более если ты герцогиня. Неужели
ты вернешься за флорентийкой? Вход миланцам сюда вос-
прещен.

Диана успела проглотить то, что ела, и обратилась к жен-
щине:



 
 
 

– Значит, тебе надо бежать со мной. – Она снова набрала
ложку бобов и засунула в рот. На еду силы нашлись. Даже
настроение поднялось. – Но на чьей стороне ты?

Маргарита поднялась с пыльного пола, отряхнула серую
поношенную юбку и задумалась:

– А разве нас спрашивают, на чьей стороне хотим быть
мы? Но это не мы воюем! Это вы развязываете войну! Вы,
знать! Неважно, венецианский дож или миланский герцог!
Война – удел богатых! Нас только используют в своих нуж-
дах. Нас используют везде, даже на своих же полях. Мы ра-
бочая сила, и неважно, на чьей территории!

Диана задумалась: отчасти женщина была права, но было
одно «но»:

– Даже у волков есть вожак – это закон природы. Всегда и
у всех должен быть предводитель, но он заботится об обыч-
ном народе. Например, мой муж защищает земли только из-
за людей – они его попросили сделать это.

Она вдруг поняла, что скучает по Стефано Висконти. Ди-
ана поставила тарелку на пол и опустила голову, погружаясь
в свои мысли. От него не осталось ничего, даже перстня нет.
Но, с другой стороны, раз ее облачили в одежду простолю-
динки, то перстень бы украли. Кому-то очень выгодно видеть
ее во Флоренции в обличье нищенки.

– Я ничего не имею против миланского герцога, но наш
Синьор правительства Джованни Медичи думает о том, как
пополнить только свой кошелек за счет обычного народа.



 
 
 

Это был сложный разговор, она сама, Диана Висконти,
жила на налоги, собранные с ее же народа! И хотя пыталась
помочь хоть чем-то, но это капля в большой грозовой туче.

– Если ты посодействуешь моему побегу, то я обеспечу
тебе место в замке, например на кухнях. Сама догадываешь-
ся, что это значит, – ты будешь всегда сыта.

Работать на кухнях в замке самого Стефано Висконти
– это большая удача. Марго окинула Диану оценивающим
взглядом и произнесла свое условие:

– Еще я требую политическую неприкосновенность…
– Тебе и членам твоей семьи я это обещаю.
Маргарита угрюмо кивнула:
– У меня нет семьи. Мой муж умер несколько месяцев на-

зад прямо на поле за работой, а ребенка я потеряла после
того, как синьор Травило отхлестал меня плеткой. – Она на-
лила воды, подошла к Диане и протянула ей кружку: – Воз-
можно, это к лучшему.

– Мне очень жаль, это очень жестоко со стороны синьо-
ра Травило. Расскажи мне о нем. И расскажи, что вообще я
здесь делаю и какую роль отвели именно тебе?

Маргарита кивнула и начала свой рассказ, устроившись
напротив Дианы:

– Синьор Травило местный землевладелец, он выращива-
ет овощи и злаки. Мы работаем у него за еду и крышу над го-
ловой, но он не платит нам ни одного флорина1. Но мы бла-

1 Флорин – деньги во Флоренции. (Прим. авт.)



 
 
 

годарны ему за то, что он может нам дать, потому что многие
люди нищенствуют в лесах и зарабатывают тем, что грабят
других.

– Но он обязан вам платить! – возмутилась Диана, уже
мысленно представив перо, чернила и бумагу перед собой и
то, как она отдает приказ на обложение этого человека обя-
зательством выплаты зарплаты работникам. А потом вспом-
нила, что она здесь никто и это не ее народ.

– Здесь каждый живет, как ему выгодно. Мы не жалуемся.
– Но этот человек убил твоего ребенка…
– Тот еще не родился, – махнула Марго рукой, – это не

убийство.
Они просто смирились со своей жизнью, Диана не винила

Марго в том, что она защищает своего хозяина. Без него она
бы умерла.

– Расскажи мне, что знаешь о том, как я здесь оказалась.
– Хммм, – Марго пожала плечами. – Ничего необычного,

тебя, как и всех новеньких, привезли на телеге.
– Сам хозяин?
– Нет, его люди. Они бросили тебя в этот сарай и ткнули

мне, чтобы я за тобой ухаживала, пока ты без сознания. И
все, так ты пролежала два дня, но я думала, что ты умрешь.

– Как видишь, я очень живучая. Значит, меня привезли
сюда, как новую рабочую силу? Но какой прок от женщины
без сознания?

Марго снова пожала плечами:



 
 
 

– Давай спать. Завтра поутру мне надо идти в поле. Если я
не высплюсь, то буду делать работу медленнее, и меня будут
избивать надзиратели.

Диана кивнула и легла на пол. Все ныло и болело, каждая
косточка, каждая мышца. Она мечтала оказаться на перине,
но готова была спать на полу, главное, что есть крыша над
головой.

Сон одолел быстро, видимо, слабость еще была сильная.
А утром распахнулась дверь и в сарай вошли двое надзира-
телей.

– Ты! – Пальцем один указал на Диану. – К выходу! Хва-
тит бездельничать, если открыла глаза, значит, здорова и мо-
жешь работать.



 
 
 

 
Глава 35

 

Мужчина подтолкнул Диану вперед. Это получилось гру-
бо, так, что она чуть не упала. Ноги еще были слабы, тело с
трудом удерживало равновесие. Голова кружилась, но надо
было идти, потому что в спину ей упиралась палка, которую
держал мужчина. Таким образом он подгонял ее, но быстрее
идти она не могла.

– Куда вы меня ведете?
Задав этот вопрос, Диана чуть оглянулась, но вместо от-

вета палка с силой уперлась ей в спину.
– Я имею право знать.
– На поле, – сплюнул мужчина, – будешь много разгова-

ривать, получишь плеткой по спине.
Диана сглотнула и продолжала идти, смотря вперед, на

земли, которые открылись перед ней. Солнце только-только
показало светло-желтые лучи, но они уже осветили траву,
которая пряталась в легкой утренней дымке. Девушка шла
босиком и ярко ощущала, как холодная роса, касаясь кожи,



 
 
 

умывает ноги.
Вдалеке распростерлась бескрайняя желтая земля, на ко-

торой уже, согнувшись, работали люди. Ее гнали туда же,
чтобы унизить и растоптать. И говорить им о том, что она
герцогиня, не было смысла, надо разговаривать с синьором
Травило. Именно он должен поведать ей о том, за что и как
она здесь оказалась.

– Стоять! – приказал надзиратель. – Это поле, засеянное
пшеницей! Твое занятие на несколько дней – убирать ее. Ес-
ли решишь отлынивать от работы, то получишь хорошую
порку этим хлыстом!

Он показал ей палку, на конце которой висели кожаные
веревки, и Диана перевела удивленный взгляд на мужчин.
Она пыталась разглядеть в этих людях хоть каплю жалости
и понимания, но не видела ничего.

– Можешь прерваться только на обед. Если будешь тру-
диться хорошо, то тебя, возможно, повысят, – мужчина за-
хохотал, – будешь кормить свиней.

Он сунул ей согнутый нож, который напоминал полуме-
сяц, и пальцем указал на поле. Но Диана не сдвинулась с ме-
ста.

– Я могу поговорить с синьором Травило? Это очень важ-
но. – Она буквально чуть не расплакалась, даже сложила ла-
дони в молитвенном жесте. – Ради всего святого, прошу вас,
отведите меня к вашему синьору.

– Не будет он тратить свое время на чернавку, – надзира-



 
 
 

тель сплюнул прямо к ногам Дианы, показывая ее положение
в этом месте.

Пока она пребывала в шоке, мужчины засмеялись и ото-
шли от нее. Диана оглянулась, пытаясь сориентироваться на
местности. Она знала, что в Девоншире пшеница росла, но
этот злак Диана никогда не видела вблизи и тем более не зна-
ла, что с ним делать. Она не знала, как срывать стебли и что
делает этот острый полумесяц в ее руках.

Медленно она поплелась к людям, которые срезали длин-
ные стебли и складывали их по кучкам. Детки бегали рядом,
они связывали их и кидали в телегу.

– Стой! – послышался знакомый голос, и Диана оберну-
лась. Быстрым шагом сюда направлялась Марго. – Я тоже ра-
ботаю на этом поле, научу тебя, как правильно срезать коло-
сья. Но честно скажу, если ты ни дня не работала, то к вечеру
ты упадешь без сил.

Она упадет уже через час, потому что еще совсем слаба.
Но Диана сделает все, чтобы продержаться до вечера.

– Марго, как мне попасть к синьору Травило? Я не могу
оставаться здесь, я уверена, что меня ищут, и наверняка мой
муж поднял на поиски все войско.

Марго посмотрела на поле, перевела взгляд на позади сто-
ящих надзирателей, взяла Диану под локоть и повела вперед,
туда, где колосилась пшеница.

–  Синьор Травило вряд ли будет тебя слушать, но по-
пробовать можно. В полдень он объезжает свои плантации,



 
 
 

смотрит, все ли в порядке. Это отличный шанс встретиться с
ним лично. А теперь пошли работать, иначе шрамы от плет-
ки останутся на всю жизнь.

Диана кивнула, повинуясь этой женщине. Иного выхода
не было.

Марго показала ей, как правильно срезать пшеницу сер-
пом, потом собирать в одну кучу и перевязывать веревками.
За такими стогами приезжала повозка, приходилось кидать
пшеницу туда, а это тоже отнимало силы.

Но особенно болела поясница, ноги подкашивались, голо-
ва кружилась. Диана смахивала пот со лба и продолжала ра-
ботать. Солнце начало печь сильнее, что говорило о том, что
время близится к полудню. Она иногда вглядывалась в даль,
высматривая синьора Травило. Но его пока не было видно.
И обед не несли, а от голода уже тошнило. И хотелось пить.
Она так и не напилась вдоволь.

Пока руки Дианы хватали стебли злаковых растений, в
мыслях она представляла ручей, как она окунается в про-
хладную воду, вдыхает чистый запах леса и радуется свобо-
де.

Сейчас плохо, пот стекает градом, ноги уже почти не дер-
жат, во рту пересохло, как в пустыне, руки уже не могут хва-
тать стебли, нет сил даже срезать серпом колосья. И еще в
голове все звенит. И это неудивительно, ведь она получила
хороший удар. А когда темнеет в глазах, то приходится при-
седать и дышать чаще, чтобы не упасть в обморок.



 
 
 

– Что расселась!
Диана с трудом услышала этот голос, но очень отчетливо

разобрала звук плети, которая с размаху хлестнула кожу. Ее
кожу, на которой от удара мгновенно образовалась кровавая
рана. Теперь девушку пришибло к земле, а встать уже не бы-
ло сил. Но чьи-то руки ее все же подняли, это была Марго.
Она выкрикнула что-то надзирателям и всучила Диане серп:

– Хотя бы делай вид, что ты стоишь на ногах.
– Да, да, – прошептала та, ощущая резь в спине, боль во

всем теле и безысходность. Она из последних сил схватила
колосья и срезала их.

Стало чуть лучше только после того, как принесли еду.
Даже каша на воде показалась божественным блюдом, а вода
– райским напитком. Все люди ели там, где работали, сидели
на земле, а кто-то вовсе лежал. Было тяжело работать в поле
в жару.

Диана часто всматривалась в даль, но уже не искала взгля-
дом синьора Травило, она искала дорогу, которая выведет ее
в Ломбардию. Поля простирались до самого горизонта, где
земля соприкасалась с небом. Это невероятно далеко, но она
готова бежать до самого вечера по полю в поисках свободы.
Лучше быть беглянкой, чем заложницей у своего же врага.

– Синьор Травило едет, – прошептала Марго, и все резко
встали со своих мест. Нехотя они снова принялись за работу.
Еда и солнце усыпляли, руки уже не слушались, кто-то стоял
на коленях, чтобы не упасть.



 
 
 

Диана выпрямилась, она нашла в себе силы с гордостью
встретить того, кто украл ее и превратил в свою рабыню.

Хозяин ехал на телеге, запряженной одной лошадью, и,
едва заметив Диану, потянул поводья на себя. Лошадь,
фыркнув, затормозила. Девушка подалась навстречу своему
похитителю. Ее даже не испугало то, что надзиратели напра-
вились к ней, махая плеткой. Синьор Травило остановил их
рукой, как только они приблизились к девушке.

– Свободны, – скомандовал он и спрыгнул с телеги.
Синьор Травило не был стар, как Диана его представляла.

Наоборот, он был молод и полон сил, его светлые глаза сколь-
зили по ее лицу, он улыбнулся широкой улыбкой. Слишком
широкой. У него был очень большой рот. Волосы соломен-
ного цвета, а глаза светло-голубые. Одежда на нем не была
последней моды, скорее ее можно было описать одним сло-
вом – удобна: широкие штаны и белая камичи, завязки ко-
торой расходились на груди.

Диана внимательно наблюдала за ним, изучая его внеш-
ность и одежду, поэтому не увидела, как все поклонились
хозяину.

– Добрый день, синьорина, – с нахальством начал гово-
рить Травило. – Я вижу, что вы живы, и это меня радует.

– По-вашему, я должна была умереть? – нахмурилась Ди-
ана, даже не удосужившись ему поклониться, как это сделали
другие. Она встретила его с гордо поднятой головой и пря-
мой спиной, даже несмотря на боль во всем теле.



 
 
 

– Когда я вас купил, скажем, вы были не в лучшей фор-
ме, – усмехнулся он.

Диана не понимала: он насмехается или говорит искрен-
не? И почему все так его боятся? Ведь он не выглядит устра-
шающе! Этот молодой человек вообще из себя ничего не
представляет.

–  Прошу прощения,  – смутилась девушка,  – у кого вы
меня купили? И разве есть закон, позволяющий торговать
людьми?

В этом была вся она. Даже в такую минуту, когда все ото-
шли подальше, она ступила на шаг ближе и начала задавать
неудобные вопросы, отстаивая права людей. Даже надзира-
тели снова подняли плетки, но синьор Травило вновь оста-
новил их рукой.

– Я заплатил за вас деньги, простолюдины не имеют права
выбора, за них решают те, кто умеет думать, кто умеет зара-
батывать и платить за их работу.

– И много вы платите своим людям?
– Достаточно, чтобы они были сыты.
– А до меня дошел слух, что они лишь сыты, на этом ваша

плата заканчивается.
Марго, услышав такое, поспешила скрыться в глубине

пшеницы. Она не думала, что Диана не умеет молчать. А
еще, как эта сумасшедшая могла не понимать, что ее жизнь
висит на волоске, синьору ничего не стоило махнуть надзи-
рателям, и те изобьют девушку до смерти.



 
 
 

– «Лишь сыты» – это уже хорошо, – натянул улыбку мо-
лодой хозяин. Он не мог не заметить ее правильную речь,
ее манеру держаться. Он прекрасно знал, что перед ним не
простушка из барака, Диана видела это по его лицу. Он оста-
новился перед ней и начал разговор – это уже о многом го-
ворило. Поэтому пришлось оставить разговор о жизни про-
стых людей и перейти к разговору о себе:

– Вы сказали, что купили меня. Прошу вас назвать имя
человека, который меня продал.

Синьор Травило засмеялся самым отвратительным сме-
хом, который она когда-либо слышала. А потом смех пре-
кратился, и он произнес:

– Как ваше имя, синьорина?
– Дионисия, – она решила не говорить о своем статусе.

Возможно, он сам украл ее и прекрасно знает, кто она на
самом деле. Но здесь стоят люди, которым знать это не стоит.

–  Дионисия, имени человека, который вас продал, я не
знаю. Я не спрашиваю имена продавцов, которые торгуют
людьми. Но боюсь, что они никогда не назовут своего насто-
ящего имени.

Взгляд Дианы потух, вроде бы на этом можно было закон-
чить разговор, но она не хотела сдаваться:

– Зачем вы купили девушку без сознания, когда наверня-
ка там продавались крепкие мужчины?

Диана знала, что этот вопрос поставит его в тупик. Она
наблюдала, как он смущенно опустил глаза, потом отвел их



 
 
 

в сторону, будто придумывая ответ. И наконец произнес:
– Какое право вы имеете задавать вопросы своему хозяи-

ну? Есть факт – покупка, – он подошел к ней ближе. – Меж-
ду прочим, тем, кто много говорит, я отрезаю язык.

Он уходил от ответа, даже не пытаясь придумать ка-
кую-нибудь историю. Он предпочитал угрожать. Человек,
который вместо ответа пытается запугать собеседника, явно
знает больше, чем кажется.

– Работай, Дионисия, – сухо произнес он. – Возможно, од-
нажды ты скажешь мне спасибо, что осталась жива.

Он залез в повозку, натянул вожжи и поехал дальше. А
Диана опустила взгляд, обдумывая его последние слова. Он
говорил так, как будто думал, что спас ей жизнь. Так ли это?

Толком он ей ничего не сказал, но она была уверена в од-
ном: ей нужно пытаться его разговорить, а значит – встре-
титься снова.

Из колосящейся пшеницы показалась Марго и потянула
Диану работать, потому что надзиратели то и дело выиски-
вали глазами жертву.

–  Удивительно, что синьор Травило остановился прямо
здесь, перед тобой. Как будто знал, с кем имеет дело, – про-
шептала Маргарита, хватая стебли, сжимая их ладонью и об-
резая им жизнь.

– Марго, мне обязательно надо с ним встретиться. У меня
такое чувство, что он знает, кто я…

– Если он знает, кто ты, и держит тебя взаперти, застав-



 
 
 

ляя работать, то он тебе точно не друг и разговаривать с ним
бесполезно.

Она была права. Диана совсем потеряла способность ана-
лизировать, потому что никогда не была в такой ситуации.

– Что мне делать? – прошептала она себе под нос и тут же
начала читать молитву.

Тело ломило все сильнее, она почти не чувствовала спи-
ны, ног, голодный желудок уже не урчал, но ее по-прежнему
подташнивало. Отвратительное состояние.

Стало чуть лучше, когда Марго довела ее до сарая, где
они жили, и Диана без чувств рухнула на пол. Теперь пере-
крестилась Маргарита, но читать молитву она не стала – что
толку, Бог явно не на их стороне.

Запах горячего жаркого долетел до Дианы, и она просто-
нала, вспомнив, как они с Томмасо пытались поесть в одной
из деревушек. Сейчас она бы съела пять таких порций.

Открыв глаза, она увидела протянутую миску с едой. Хотя
сама Диана толком еще не проснулась, ее руки уже схватили
миску. Девушка засунула туда пальцы, набрала горсть пищи
и отправила в рот.

Томмасо умер, его убили, а вкус пищи на самом деле от-
вратительный! Опять бобы и капуста на воде. Но надо есть,
чтобы выжить. Чтобы набраться сил и бежать.

– Нас охраняют?
Этот вопрос мучил ее все то время, пока она трудилась

в поле. Изредка поглядывая на надзирателей и очень часто



 
 
 

в другую сторону – туда, где, казалось, пшеничное поле не
закончится никогда. Но это иллюзия, конец есть у всего.

– Кого? Тех, кто трудится на поле? – усмехнулась Марго. –
За нами смотрят только на поле, чтобы мы работали. А боль-
ше охраны нет.

Диана чуть не поперхнулась, поставила миску с этой от-
вратительной стряпней на пол и уставилась на Маргариту.
Так просто сбежать? Можно выйти и уйти прочь? Так поче-
му она еще здесь?

– Почему вы не убегаете из этого рабства?
– Потому что синьор Травило дает нам пищу и крышу над

головой. Если мы убежим, то куда пойдем? Но если ты зо-
вешь меня в миланский замок, то я уже говорила, что соглас-
на.

– Тогда бежим! – Диана оперлась руками об пол и попы-
талась встать, но все болело с такой силой, что она только за-
стонала и упала снова. Неизвестно, что болело сильнее – ру-
ки, ноги, спина или недавний след от хлыста одного из над-
зирателей.

– Далеко ты не убежишь в таком состоянии. – Марго взяла
миску и снова всучила ее Диане. – К побегу надо хорошо
подготовиться, например иметь силы, которых у тебя нет. Ты
должна окрепнуть.

И как ей окрепнуть, когда на старые раны накладываются
новые? Когда она в поле устает так сильно, что требуется хо-
тя бы ночь, чтобы прийти в себя. Но Марго права, надо есть



 
 
 

и крепнуть.
– Ты права. И надо знать, куда бежать.
Этого Диана тоже не знала. Она попыталась вспомнить

карту, лежащую на столе герцога, местность рядом с Лом-
бардией. Но увы, не помнила ее, в тот момент она хотела бе-
жать совсем в другую сторону.

– К тому же в лесах очень много разбойников, – выдохну-
ла Марго, было видно, что она боится рискнуть и стать сво-
бодной. Она так привыкла быть здесь, что боялась предста-
вить себе жизнь вне этого места.

– Не знаю, что хуже: быть пойманной разбойниками или
жить, постоянно боясь, что твою спину ударят плеткой. К
тому же мне не нужна крыша над головой и не нужна еда. Я
просто хочу домой.

– Сразу видно, что ты жила в сказке, – пробурчала Мар-
го,  – не имела дела с разбойниками и даже обычными
людьми. Между прочим, если попасться в руки лесных бан-
дитов, то это верная гибель. Но не просто смерть, а смерть
мучительная и жестокая. Сначала тебя будут насиловать все
по очереди, а потом обнаженную привяжут к дереву и оста-
вят на съедение животным.

Диане вдруг вспомнился карнавал и трактир, где она про-
сила пить. Как грубо с ней обходились мужчины. Как поло-
жили животом на стол и готовы были насиловать до полу-
смерти. Если бы не человек в черном одеянии и в маске с
кельтским крестом на щеке… Если бы не ее муж… Тот са-



 
 
 

мый Стефано Висконти, о котором она старалась не думать,
чтобы не болело сердце. Но сейчас его образ предстал пе-
ред ней очень четко. Наверно, он уже обнаружил ее пропа-
жу и, скорее всего, отправился на поиски. Она бы пошла
навстречу, вот только не знает, в какой стороне Милан или
Форли. Ей бы сначала дойти до границ Ломбардии.

Мысли прервал протяжный скрип двери. Она распахну-
лась настежь, и в проеме появился один из надзирателей. Он
указал пальцем на Диану:

– Ты, пойдешь с нами! Тебя требует синьор Травило.
Обе женщины вздрогнули и переглянулись.



 
 
 

 
Глава 36

 

Дом синьора Травило не был большим – обычный сель-
ский, каких много видела Диана, пока ехала в Форли. Но воз-
можно, этот дом не был у него единственным.

Пока Диану вели к хозяину, она осматривала здешнюю
местность. Но кругом раскинулись поля, вдалеке виднелись
леса, а ближе были только халупы, в которых жили рабы.
Именно так Диана думала о тех людях, которые работают на
синьора Травило. И пусть он дает им кров и пищу, но в та-
ких сараях и при таких условиях работы их можно назвать
только рабами.

Один надзиратель открыл дверь в дом, и Диана зашла
внутрь, встречаясь взглядом с хозяином этих земель. Види-
мо, он не последний человек для Медичи, раз имеет такие
владения.

Зайдя внутрь, Диана не поклонилась ему, напротив, она
расправила плечи, гордо смотря в глаза этому человеку. За
такое отношение он мог бы приказать выпороть ее, но, на-



 
 
 

против, он рукой предложил ей пройти в небольшую столо-
вую, где в центре красовался массивный стол из дуба.

– Мне сказали, что вы хотели меня видеть, – начала гово-
рить Диана, все еще осматривая помещение.

Синьор Травило указал рукой в направлении стола, мило
улыбнувшись широкой улыбкой:

– Присаживайтесь, сейчас принесут ужин.
– Спасибо, но я не голодна, – солгала Диана, не решаясь

принять это весьма странное предложение. – Вы всегда едите
с прислугой?

– А вы считаете себя прислугой?
– Так считаете вы. Ведь вы купили меня.
– Я купил девушку в мешке, даже не разглядев ее внеш-

ность, – синьор Травило отодвинул стул и предложил Диане
сесть. И тут в столовую залетела повариха и быстро поста-
вила сочного гуся на середину стола. За ней едва поспевала
маленькая девочка, волосы у которой были туго завязаны в
косы. – Но теперь понимаю, что купил красавицу.

Диане пришлось сесть. Любые деловые и политические
разговоры проходили во время трапезы. И даже если сидя-
щие напротив портили аппетит, это надо было терпеть. Сей-
час она терпела для того, чтобы узнать правду о себе и, воз-
можно, найти хоть какой-то выход.

– Мое имя Николо. Дионисия – это ваше настоящее имя
или вы назвали первое попавшееся? Довольно странное.

– Вам не сказали мое имя, когда вы меня купили? – съяз-



 
 
 

вила Диана, даже не представляя, что ответить на этот во-
прос: врать или уже сказать правду.

– Они сказали, что я не пожалею о своей покупке.
– А вы? – гордо спросила Диана.
Николо сел напротив нее, ожидая, пока прислуга поставит

остальные блюда и уйдет. Зависло молчание, девушка дума-
ла, анализировала ситуацию. Он ее привел сюда, на ужин, не
просто так. Он догадывается, что она не рабыня. По ее мане-
рам, по жестам, по разговору об этом несложно догадаться.

– Я не пожалел,  – улыбнулся Николо.  – Вы интересная
покупка, и думается мне, что я купил вас слишком дешево,
чем вы стоите на самом деле. Так кого я купил, Дионисия?

Он смотрел в ее глаза, ожидая ответа, а Диана не знала что
сказать. За правду он мог приказать казнить ее или потребо-
вать выкуп у ее мужа. Хотя последний вариант не так уж и
плох. Но, с другой стороны, выкуп за деньги – это неплохо,
а выкуп за Алидози ее бы не устроил.

– Ваша интуиция вас не подводит, – выдохнула герцоги-
ня, – я действительно не являюсь простой горожанкой, при-
слугой и рабыней. Я графиня из Англии… Графиня Кент.

Она увидела огоньки в бледных глазах синьора Травило,
он, видимо, придумывал план, как получить выкуп из Ан-
глии. И чтобы он не терял зря времени, Диана добавила:

– Мои родители умерли не так давно, и чтобы развеяться,
я поехала в путешествие.

– Одна? – удивился он.



 
 
 

– Со слугами, которых убили те, кто взял меня в заложни-
ки. Кому нужна разоренная английская графиня? – она по-
жала плечами. – У меня нет родных. Если ваша цель полу-
чить выкуп за меня, то откиньте эти мысли прочь. Вы не най-
дете ни одного человека, который заплатит вам. Возможно,
вы сжалитесь надо мной и отпустите. И обещаю, как только
вернусь в Кент, сразу же вышлю вам украшения и все цен-
ные вещи, которые еще остались в графстве.

– И куда вы направлялись, леди Дионисия, в такое неспо-
койное время?

– Когда бегут от реальности, маршрут не выбирают, – она
уныло опустила взгляд на стол, теребя платье. – Вы не могли
бы мне сказать, в какой части Флоренции я нахожусь? Слиш-
ком ли далеко я уехала из Англии?

Она продолжала лгать, опустив взгляд. Делала это умело,
будто играя на сцене спектакль. Еще чуть-чуть, и она рас-
плачется. Но хоть бы в эту игру поверил Николо Травило.

А он встал и начал ходить по комнате, уже явно забыв про
еду. Диану волновал один ответ – в какой стороне Англия.
Смутно, но она помнила карту, лежащую у Стефано на столе.
В тот момент она хотела бежать и смотрела на расстояние от
Ломбардии до Англии. Путь предстоял долгий – несколько
дней по суше и на корабле – на запад. Но в центре не было
Флоренции, а значит, она находилась с другой стороны – на
востоке. Так как же далеко до границы с Ломбардией?

– Вы сейчас меня повергли в шок, – остановился Трави-



 
 
 

ло. – Я не думал, что покупаю столь значимую особу. До Ан-
глии отсюда далеко, очень далеко. Но пусть вас это не сму-
щает. – Он резко обернулся к ней и быстро сел на свое место
напротив нее. – Вы останетесь здесь, Дионисия. Вам придет-
ся смириться со своим новым статусом. Но я могу предло-
жить вам иную роль без работы на полях и в свинарниках.
Будете моей любовницей. Мы будем делить одну постель, вы
не будете ни в чем нуждаться.

Услышав такое, Диана отпрянула, хотя он подался ближе
к ней.

– Подумайте только, у вас будет все: удобная постель, при-
слуга, самая вкусная еда, самая чистая вода. Соглашайтесь,
Дионисия.

Он был настойчив, уже не спрашивал, а буквально застав-
лял. Потом быстро встал из-за стола и подошел к ней. Его
пальцы коснулись ее шеи, и Диана попыталась отстраниться,
игнорируя его отвратительные прикосновения.

– Простите, но я не могу принять ваше предложение. –
Она вскочила на ноги и направилась к двери. – Другого спо-
соба у меня нет попасть домой? Я могу сбежать!

Николо пожал плечами и мотнул головой:
– У тебя нет шансов уйти отсюда, кругом лес, он кишит

разбойниками.
– Сколько вы за меня отдали? Я готова отработать у вас

на эту сумму, вернуть вам деньги и уйти прочь! И если мне
суждено умереть в лапах разбойников, то, значит, такова моя



 
 
 

участь!
– Как хотите, – устало произнес он. Слишком просто со-

гласился. – Но вы должны отработать ваш долг в течение го-
да. Я отдал за вас приличную сумму. А если захотите бежать,
то имейте в виду, еще ни один беглец не выжил в этих ме-
стах. Если не разбойники, то вы станете жертвой голодных
зверей. Но у меня есть еще одно предложение. – Николо по-
дошел ближе и снова рукой коснулся щеки Дианы: – Если
бы вы были сговорчивы и приняли мое предложение, то я
бы помог вам добраться через лес на запад. Что вы на это
скажете?

Диана мотнула головой, от его едких слов тошнило. Всем
мужчинам от нее надо лишь одно – ее тело! Но проблема в
том, что из всех мужчин ей нужен был один.

– Нет, спасибо, умереть в поле мне нравится больше, чем
в вашей постели. – Диана натянула улыбку, открыла дверь и
гордо вышла на улицу.

Она возвращалась в сарай одна в темноте, ежилась от хо-
лодного колыхания ветра и мертвой тишины. Сердце ухало в
моменты, когда какой-нибудь звук нарушал эту тишь. При-
ходилось прибавлять шаг и стараться не прислушиваться к
окружающему миру. Всю дорогу ей казалось, что на нее на-
падут те же самые надзиратели и надругаются над ней, воз-
можно, растерзают ее тело и оставят умирать в кустах. Ну и
как бежать через лес? В такую темень надо где-то ночевать.

Диана не знала, сколько по протяженности был тот самый



 
 
 

лес. Возможно, если устроить побег с самого утра, то к вече-
ру можно найти поселение и заночевать там.

Дрожа от страха и скрипя зубами от холода, Диана при-
шла к своему сараю, открыла дверь и вошла внутрь. Марго
уже спала, но от звуков шагов проснулась. Пришлось ей рас-
сказать все: от предложения мистера Травило до пугающей
тишины большого густого леса.

– Ну ты и дуреха, – махнула рукой Марго. – Приняла бы
предложение хозяина, подкрепилась и выспалась, подгото-
вила план побега, а потом его осуществила. Из его дома убе-
жать проще, чем из сарая, не имея даже обуви.

И хоть подруга корила герцогиню, но Диана прекрасно
знала, что никогда не пойдет на такой шаг.

Она уселась посередине сарая прямо на пол – здесь не бы-
ло перин и вкусно пахнущих простыней. Здесь негде было
умыться и переодеться. Но она все стерпит! Наберется сил
и уйдет отсюда.

– Хозяин не сказал, где купил тебя? Возможно, стоит бе-
жать именно туда, где проходят эти торги, и искать винов-
ных там?

Диана пожала плечами:
– Я думаю, что не стоит показываться на глаза тем, кто

меня выкрал. Они могут это повторить.
– Вообще странно, – повысила голос Марго, – тебя похи-

щают, но при этом ничего не требуют. Похитили и избави-
лись. Какие-то похитители загадочные.



 
 
 

Это действительно выглядело странным. Диану просто
выкинули на чужую землю, и все. Без рода, без титула, в лох-
мотьях. Но это даже хуже смерти, потому что сложно выжить
одной в полном одиночестве.

– У тебя есть враги? – продолжила Марго.
Диана задумалась. Есть ли у нее враги? Врагов полно!

Особенно после ужина у Фоскари. Почему-то хотелось при-
писать это похищение именно Медичи. Но так ли это на са-
мом деле?

– Возможно, у меня врагов больше, чем я думаю, – про-
изнесла Диана. – У моего мужа врагов полно, и не знаешь,
что от них ожидать. Некоторых я даже не знаю. Есть вероят-
ность, что о них не знает даже он.

Наступило молчание, каждый ушел в свои мысли. Эту
недолгую паузу прервала Марго:

– Как ты думаешь, герцог ищет тебя?
Диана удивилась такому вопросу. Конечно, ищет, а как же

иначе?
– Думаю, что да. Он вернулся в Форли, а меня нет. Мне

кажется, что первым делом он поехал в Венецию…
– Почему туда?
– Там Доменико…
– Фоскари? – удивилась Маргарита. – При чем тут он?
– Возможно, герцог решил, что меня выкрал именно сын

венецианского дожа. Но честно, я уже сама не знаю, – она
пожала плечами, – я уже никому не верю.



 
 
 

Марго кивнула, надув губы, задумалась, а потом произ-
несла:

– Знаешь, какой вариант еще может быть? Я слышала, что
так поступают богатые и властные люди. Сами мужья избав-
ляются от своих жен, чтобы наконец жениться на той, кото-
рой принадлежит сердце. Наверняка у твоего мужа есть лю-
бовница. Или была любовь, о которой он не забыл.

Диана опустила взгляд в пол и задумалась. Она вспомни-
ла леди Изабеллу, каким вожделенным взглядом она всегда
смотрела на Стефано Висконти. А то, что было в охотничьем
домике, видели ее собственные глаза.

Но нет!
Она не верила в то, что Стефано мог так поступить с их

браком, с их отношениями, которые стали совершенно дру-
гими.

Или…
Она была слепа, потому что впервые влюбилась? Может,

чувства взяли верх над здравым смыслом?
Диана вскочила на ноги и стала ходить из угла в угол, рас-

тирая ладони, – ее привычка, когда нужно было успокоиться
и сосредоточиться. Она вспоминала всю ласку, которой гер-
цог осыпал ее. Это не было притворством. Каждый его по-
целуй был подарен с нежностью. Она не верила, что он мог
так красиво врать.

– Я пошутила, – произнесла Марго, – но по опыту могу
сказать, что мужчинам верить не стоит.



 
 
 

– А я и не верю, – твердо произнесла Диана, – но я верю
в то, что видят мои глаза и чувствует мое сердце. Я верю
своему мужу.

Марго молча кивнула и указала на пол, где вместо мягкой
перьевой подушки лежала солома, которую она принесла са-
ма. Это было единственное место, куда можно было прилечь.
Так Диане еще не приходилось спать, но зато она в полной
мере познает жизнь простых людей.

Полночи она не сомкнула глаз, лежала и думала о Стефа-
но Висконти, даже не обращая внимания на боль в теле и на
то, что завтра придет на поле невыспавшейся. Она перебрала
все варианты развития событий: что получит он от ее смер-
ти? А в этом рабстве она точно долго не проживет. Земли
в Девоншире? Но, судя по его отказу от этих земель, он не
гнался за ними. Союза с леди Изабеллой? Как вариант та-
кое могло быть. Он исполнил волю отца, женился на той, ко-
торую выбрали для него родители. Теперь можно ее убрать,
чтобы жениться на любимой.

Диана чего только не придумала за полночи. От этих мыс-
лей начало подташнивать, и, чтобы не стошнило, ей при-
шлось перевернуться на бок и заставить себя думать о при-
ятном, погружаясь в сон.

А утром двери их сарая распахнулись, и свежий воздух
тут же проник внутрь:

– На выход!
Это был грубый голос одного из надзирателей. Диана не



 
 
 

сразу поняла, что ему надо, но потом вспомнила, где она на-
ходится и что ей предстоит делать.

Марго тут же подскочила и налила в кружку воды. Каждое
утро здесь начиналось внезапно и грубо. В животе все свело,
и снова начало подташнивать. Диана с трудом поднялась на
ноги, осознавая, как сильно болит все тело. Как ломит каж-
дую кость, а спина не может разогнуться. Бедные люди, ко-
торые здесь работают.

– Быстрее! – снова рявкнул мужчина, и Диана тут же за-
была про боль.

Как только она подошла к двери, он грубо схватил ее и
вытянул из сарая. Это получилось так неожиданно, что де-
вушка ахнула и чуть не упала, когда он отпустил ее. За что?

Он тут же приставил к ней плетку и указал на поле:
– Будешь работать без еды и воды, и если сделаешь паузу,

то твоя спина узнает, что такое розги. А теперь живо пошла
вперед!

Диана вся напряглась, но сделала так, как он сказал. Мар-
го он не тронул, а значит, это лишь ее провинность. И, ка-
жется, Диана догадывалась в чем – она отказала хозяину,
и теперь ее ждала суровая участь. Скорее смерть в поле от
обезвоживания или от ударов плетью. Надо скорее отсюда
бежать, нет времени ждать, пока тело перестанет болеть, по-
тому что оно не перестанет, получая новую порцию боли.

Диана принялась срезать колосья в гордом одиночестве,
другие люди начали присоединяться к ней позже. Скорее



 
 
 

всего, они умылись, позавтракали и пошли работать. Она же
с самого рассвета стояла нагнувшись, стебли колосьев рани-
ли нежную кожу, и кровь заполняла раны. Диана вытирала ее
об юбку и продолжала работать. Над ней стоял надзиратель
и следил за каждым ее движением. Ужасно осознавать, что
с какой стороны ни взгляни на ситуацию – ты умрешь. Либо
от обезвоживания, либо от хлыста.

Чуть позже присоединилась Марго, что стало небольшой
радостью, ведь общаться не воспрещается.

Маргарита слегка обернулась к надзирателю и, удостове-
рившись, что он занят тем, что беседует с другим, вынула из-
под юбки кусок ткани и протянула Диане:

– Это хлеб. Зайди чуть дальше в пшеницу и перекуси. Без
еды и воды долго ты не протянешь.

Диана послушала ее, отвернулась к полю, делала вид, что
срезает колосья, а сама отрывала куски от хлеба и засовыва-
ла в рот. Этот хлеб был самым мягким в ее жизни. Такой
вкусноты она еще не ела.

Марго рисковала, когда принесла его, от этого хлеб стано-
вился еще вкуснее.

А во время обеда женщина быстро передала кружку с во-
дой Диане, и та успела сделать пару глотков, прежде чем над-
зиратели заметят.

– Надо бежать отсюда быстрее, – прошептала Диана Мар-
гарите. – Здесь я умру уже через пару дней.

Та кивнула, перевела взгляд на мужчин и тихо прошепта-



 
 
 

ла:
– Я думаю, что наш сарай теперь будет охраняться. Си-

ньор Травило не простит тебе отказа и будет медленно му-
чить, пока ты не сломаешься. Возможно, ты передумаешь,
так будет проще убежать.

Нет, Диана не собиралась отдавать себя мужчине за сво-
боду. Ее может касаться только муж, чьи синие глаза снились
ей сегодня ночью.

– Синьор Травило едет, – прошептала Марго и поднялась
на ноги, – подумай о его предложении.

Как только он подъехал и спрыгнул с повозки, все обер-
нулись и поклонились. Кроме Дианы. Она продолжала рабо-
тать. А он не замечал никого и шел прямиком к ней. Подой-
дя ближе, он остановился:

– Работа в поле самая тяжелая. Особенно когда не дают
воды и еды. Но есть выход: принять мое предложение и быть
всегда сытой. Возможно, ты пересмотрела свое решение, и
оно изменилось?

Диана обернулась, заглянув в светлые глаза этого челове-
ка. Сейчас он стал ей еще омерзительнее:

– Нет, я лучше умру на поле.
Синьор Травило пальцем подозвал надзирателей, не отво-

дя глаз от Дианы, и громко произнес:
– Десять ударов хлыстом изменят твое мнение.



 
 
 

 
Глава 37

 

Даже первая брачная ночь не была столь мучительна для
Дианы, как десять ударов хлыстом. Надзиратель обвязал ее
руки веревкой и вздернул их вверх. Первый удар был тер-
пимым, Диана стиснула зубы и громко выдохнула. Она не
крикнула, и надзирателя это позлило. Синьор Травило сто-
ял напротив, сложив руки на груди, и не скрывал легкой ух-
мылки. Вся злость, которая копилась в девушке, готова бы-
ла вырваться с криком. Но она только стонала, каждый раз
ощущая жжение на спине. Кожу жгло так сильно, что каза-
лось, ее нет вовсе.

На восьмом ударе ее голова повисла, приходилось тяжело
дышать и стонать, но она не слышала своих стонов. Только
ощутила руки Николо на своем лице: он коснулся ее подбо-
родка и заставил смотреть себе в глаза:

– Последние два удара могут тебя убить. Может, ты пере-
думаешь и станешь моей? Сейчас я тебя отвяжу, вызову вра-
ча, он смажет тебе раны. Я уложу тебя в постель, и ты про-



 
 
 

спишь завтра весь день. Как тебе такой план, Дионисия?
Сил не было даже на то, чтобы открыть глаза, но Диана

все же сделала это. Ее волосы, которые висели волнистыми
длинными прядями, не скрывали победную ухмылку на лице
этого человека. Она нашла в себе силы, чтобы оскалиться и
плюнуть в его бесстыдное лицо.

После этого Николо рукой дал указ продолжать избиение,
а сам отвернулся и пошел прочь. Диана впервые чувствова-
ла себя победительницей в этой битве. Она не сдалась и не
сломалась. Снова обрушился сильный удар, и наконец она
закричала. А последний удар заставил ее потерять сознание,
ноги перестали держать, и она повисла на онемевших руках.

Дальше она ничего не помнила…
Чернота и пустота вдруг сменились на старый мост. Точно

такой же она видела в Венеции, когда проплывала на гондо-
ле. Но сейчас она шла по этому мосту и впервые за несколько
дней ощущала спокойствие и умиротворение. Ее взгляд был
направлен на противоположную сторону, где в зеленой тра-
ве располагались кресты. Она шла к могилам, читая надписи
на крестах, и отчетливо видела свое имя «Ее светлость ми-
ланская герцогиня Диана Висконти». Видеть свое имя было
нестрашно. Напротив, это успокаивало. Вот оно, ее место!
Здесь тихо и уютно, здесь она найдет покой…

Но кто-то схватил ее за руку и потащил обратно. Кто это
– она не знала, но от него исходила сильная энергия. Он –
сгусток силы. Но от него также исходило смятение и страх.



 
 
 

– Тебе сюда нельзя, – произнес он, – еще не время.
Кто этот человек? И человек ли? В темном одеянии, лицо

скрыто за черной маской…
– Диана!
Теперь приближался женский голос. Спокойствие и без-

мятежность были потеряны. Но еще не время…
– Диана!
Она снова очнулась в сарае, на грязном полу, а там, в зе-

лени было так хорошо, что хотелось вернуться. Но еще не
время!

– Диана!
Вдох, и полные легкие воздуха дали новые мысли – она

не должна умирать, потому что только обрела любовь. Она
должна быть сильной ради народа в Миланском герцогстве,
ради того, кого выбрало ее сердце, – ради Стефано Висконти.
Она однозначно должна жить ради него.

Она приоткрыла глаза и увидела усталый заплаканный
взгляд Марго. Сидя здесь, в этом отвратительном месте, та
молилась. Не было сил пошевелить головой, но Диана точно
знала, что кроме Маргариты здесь был кто-то еще. И она не
ошиблась – чьи-то руки перевернули ее на живот, и голос
ахнул, увидев кровавые полосы. Хотелось застонать вместе
с этим голосом, но сил не было. Диана вдруг подумала, как
ее мужу будет омерзительно смотреть на эти рубцы. Но эти
переживания ушли на второй план, когда кто-то коснулся ее
спины. Боль пронзила все тело, и крик сорвался с ее губ.



 
 
 

–  Надо промыть и наложить мазь,  – прошептал чей-то
незнакомый голос. Наверно, Марго позвала знахарку. Диана
стиснула зубы и зажмурилась, пытаясь стерпеть последние
пытки. А может, это только начало.

– Ей надо отсюда убегать быстрее.
– Куда она побежит в таком состоянии? – Этот голос она

узнала, он принадлежал Маргарите.
– Если она не уберется отсюда, то боюсь, что умрет очень

быстро. Синьор Травило об этом позаботится.
– Черт, она даже дышит с трудом! Я не удивлюсь, если

завтра ее заставят работать.
– И если она упадет, то это будет повод ударить ее еще раз,

и он станет последним. Она потеряла много крови. Теперь
ей надо беречь себя и быть в покое. Но никак не в поле.

Диана все это слышала, но не могла ответить. Только
кряхтение и стоны подтверждали, что она еще жива. Марго
гладила ее волосы точно так же, как мама в детстве, когда
Диана падала и разбивала ноги в кровь. Эти прикосновения
Маргариты вызывали слезы на глазах, а казалось, что на них
нет сил. На слезы силы всегда найдутся, так, может, хватит
плакать и жалеть себя! Надо собраться, встать с пола и по-
пытаться убежать!

Из последних сил, опираясь на руки, Диана чуть при-
поднялась. Боль разбивала ее на мелкие осколки, но надо
быть сильнее, преодолеть боль, ведь она герцогиня, а значит,
должна быть сильной!



 
 
 

Сесть ей помогла Марго, у Дианы закружилась голова, она
приложила пальцы к вискам и закрыла глаза. Все придет в
норму, нужно только время. Вот, правда, времени у нее нет.

– В какую сторону мне бежать? – прошептала она, смотря
на знахарку.

– А ты откуда? – поинтересовалась та.
К Диане начала возвращаться четкость зрения, в голове

чуть прояснилось, туман ушел. Перед ней стояла женщина
средних лет, с глубоко посаженными глазами и черными как
смоль волосами. Она как будто была не из этих мест – кожа
очень смуглая, а значит, с юга.

– Она из Милана, – ответила за Диану Марго, наверняка
специально не говоря про статус. Просто «из Милана» будет
достаточно, остальное может иметь последствия.

– Что она делает во Флоренции?
– Долгая история, – пожала плечами Марго, но Диана ее

перебила:
– Меня похитили и продали в рабство. Я просто хочу вер-

нуться домой, но не знаю здесь ничего и не ориентируюсь на
местности. В какой стороне запад?

Как же сложно давались слова, но Диана из последних сил
произнесла их, ожидая ответа.

– Тебе лучше бежать к морю, – ответила женщина, – оно
выведет тебя в Геную. Ехать по суше будет дольше и опаснее,
чем плыть на корабле.

Корабль! От этого слова закружилась голова, и Диану за-



 
 
 

тошнило: она представила качку, шелест волн… Хотя, когда
она добиралась до Ломбардии, ее не укачивало. Так что же
изменилось?

– Насколько правдивы сплетни, Генуя стоит на стороне
Миланского герцогства, я думаю, там тебе помогут, – вынес-
ла вердикт женщина. – У тебя есть деньги?

Диана мотнула головой, и та вновь закружилась. Все по-
плыло перед глазами, и пришлось лечь.

– Без денег будет сложно, но нет ничего невозможного.
Порт отсюда через густой лес, чтобы выйти к лесу, надо
пройти полностью поле с пшеницей синьора Травило. А оно
очень большое.

Женщина ушла и как будто забрала с собой немного боли
– спина от мази стала болеть меньше. Или Диана привыкла
к ней. А может, побег занимал все мысли, хотелось быстрее
встать и уйти. Но она лежала на животе, смотря в пол, и ду-
мала. Только Марго причитала, охала и бранилась, ей каза-
лось, что выхода нет: Диана завтра не сможет убежать, но в
то же время не сможет пойти работать в поле. Синьору Тра-
вило нужен любой повод, чтобы закончить начатое.

– Не переживай, – слабым голосом произнесла Диана, –
кажется, я придумала выход.

– Какой? – насторожилась Марго.
– Завтра узнаешь.
Диане еще предстояло дожить до завтра, но она не соби-

ралась умирать от ран. Ночь выдалась тяжелой: сначала боль



 
 
 

стихла, а посередине ночи вернулась с новой силой. Девуш-
ка стонала, и этот стон разбудил Марго. Та снова намазала
мазью спину, и Диана провалилась в сон.

А утром в дверь с грохотом постучали. Надзиратели бу-
дили людей на работу. Диана попыталась встать, но у нее ни-
чего не получилось. Ее словно приковали к полу.

– Позови синьора Травило, – прошептала Диана.
Марго заволновалась, но просьбу выполнила.
Она связалась с Николо Травило через надзирателя, про-

сила передать, что Дионисия хотела бы видеть хозяина, но
благодаря ему не может подняться с пола.

Синьор Травило прибыл на лошади очень быстро, не стал
откладывать этот визит, что насторожило Диану. Обычно в
такую рань аристократия еще спит.

Он зашел в темную комнату сарая, наблюдая, как Диана
попыталась встать при виде его. Но у нее ничего не получи-
лось, и она рухнула на пол, застонав. По щекам текли слезы,
и она тут же смахивала их рукой.

– Я согласна, – прошептала Диана, – согласна быть вашей.
У Марго округлились глаза и брови взметнулись вверх.

Это и есть план? Отдать себя этому человеку? Хороший
план, только глупая Диана согласилась на это очень поздно.

Марго оставила их наедине и направилась в поле, зная,
что, когда вернется, в этом сарае ее встретит лишь пустота
и ей опять будет одиноко. И пусть она была первое время
зла на Диану, но потом поняла, что эта девушка искренняя



 
 
 

и порядочная. А еще очень несчастная. И что приготовила
ей судьба – неизвестно, но однозначно трудности ее еще не
закончились.

– Только у меня есть ряд условий, – прошептала Диана,
когда Николо склонился к ней, чтобы подхватить на руки и
отнести в свой дом.

– Какие?
– Между нами не будет близости до тех пор, пока мои ра-

ны не заживут, – твердо сказала она, чем вызвала на его ли-
це замешательство. Он сам виноват, вот пусть и корит себя!
Будь она здорова, то сбежала бы сегодня и тоже не отдала
свое тело. Оно принадлежит лишь одному человеку – ее му-
жу.

– Хорошо, – согласился он.
– У меня будут отдельные покои, а моей служанкой будет

Маргарита.
– Простолюдинка? – не понял он. – Я привезу тебе из го-

рода образованную служанку.
– Мне хватит этой. – Диана вцепилась в его плечо и по-

пыталась встать, но Николо перехватил ее руку и поднял де-
вушку с пола. Она даже ощутила себя на несколько секунд
невесомой. Пришлось обнять его за шею, чтобы не упасть.

Так он вынес ее на улицу, где стояла телега, запряженная
лошадью. Он явно не думал, что эта телега сегодня повезет
английскую графиню, не постелил перину, но сено на неко-
торое время сойдет.



 
 
 

– Мы поедем в дом, и я позову твою служанку, а также
доктора. Он осмотрит тебя и назначит лекарства. Ты быстро
встанешь на ноги.

Диана одарила его недовольным взглядом, совсем не со-
бираясь быстро поправляться, ей надо было набраться сил.

В свой дом Николо занес ее на руках, поднялся на вто-
рой этаж и опустил на кровать. Здесь было зябко, и Диана
поежилась. А еще пахло сыростью и плесенью. Наверняка в
этих покоях давно никто не жил. И постель была влажной и
холодной.

– Сейчас позову кухарку, она принесет тебе еду, а сам по-
еду за доктором.

– И за Маргаритой, – напомнила Диана и тут же скорчила
мучительную гримасу. Но спина болела на самом деле очень
сильно, не пришлось даже притворяться. Притворство еще
будет впереди.

– Да, – кивнул Николо, и светлая челка колыхнулась на
его лбу. – Если что-то понадобится, зови, и я приду.

Он вышел, оставляя Диану осматривать свои покои: все
было слишком скромно, как обычно в сельских домах – кро-
вать, столик и стул, на котором стояла бадья для воды. Но
самой необычной вещью было зеркало в полный рост. Диана
таких еще не видела, хотелось подойти и рассмотреть себя.
Но, вспомнив, что ее внешний вид оставляет желать лучше-
го, вздохнула и снова поморщилась. Еще бы помыться, по-
нежиться в теплой воде с ароматом высушенных трав.



 
 
 

Вспомнились первые дни в миланском замке, там была це-
лая комната для купальных дел. Диана погрузилась в воспо-
минания и не заметила, как в покои влетела та самая кухарка,
которая не так давно накрывала на стол и принесла сочного
гуся. Тогда Диана не могла есть – не имела права, а сейчас,
почуяв запах жареного мяса, поняла, что ужасно голодна.

–  Пожалуйста, леди,  – кухарка поклонилась и вышла
прочь.

Если недавно она ела кашу из бобов и та ей казалась самой
вкусной пищей, то этот кусок мяса оказался божественным
даром. Диана оторвала кусок мяса, засунула в рот, закрыла
глаза и простонала от наслаждения, облизывая губы.

И все же она выделялась среди простого народа, который
от голода накидывался на пищу и заглатывал ее, не жуя. Ди-
ана наслаждалась каждым кусочком, долго его пережевывая.

За этим занятием ее застала Марго, которая, перемина-
ясь с ноги на ногу, неуверенно остановилась в дверном про-
еме. Диана позвала ее к себе и протянула еду. Самое вкус-
ное, прекрасно приготовленное на огне мясо с гарниром из
бобов, которые сдобрили мякотью из помидоров и посыпали
пряными травами.

– А флорентийцы знают толк в еде, – улыбнулась Диана,
отрывая кусочек мяса.

Маргарита стояла на коленях возле кровати и тоже погло-
щала еду. Только в отличие от Дианы она отрывала куски
мяса зубами, пальцами хватала бобы и засовывала их в рот.



 
 
 

– Это травы творят чудеса, – произнесла она с набитым
ртом, – хотя мясо вкусно в любом виде, кроме сырого. Кста-
ти, я не ела мяса уже несколько лет.

Диана задумалась, убирая руки от блюда. Пусть лучше
ест Марго, для нее вспомнить вкус нормальной еды намного
важнее.

– Я наелась, – улыбнулась Диана и пододвинула тарелку в
сторону женщины.

Приятно наблюдать, как радуются другие. От этого на ду-
ше становится светлее.

Через некоторое время после того, как тарелка была убра-
на, пришел врач – доктор Маджио. Николо оставил его на-
едине с графиней, наверняка радуясь тому, что сделал все
верно, когда приказал выпороть девушку. Теперь она в его
власти.

Доктор Маджио был настолько стар, что с трудом нашел
раны на теле Дианы. Этот милый добродушный старик, глаза
которого скрывались под густыми седыми бровями, дал на-
ставления, что питаться надо очень плотно. Но это и понят-
но, Диана за это время сильно исхудала. Он выписал мазь,
охая осмотрел раны, а Диана вспоминала доктора Москатти.
Как он там без нее? Как развивается госпиталь? Помогает
ли Реджина? Наверняка помогает. И знают ли они о том, что
герцогиню похитили? Наверняка знают.

– Вам надо больше лежать на животе, чтобы раны на спине
заживали, – произнес доктор, – пока во Флоренции не дают



 
 
 

праздничные балы, вам торопиться некуда.
Он улыбнулся и, шаркая, вышел из покоев. Диана оста-

лась одна с желанием быстрее поправиться и бежать отсюда.
На балы во Флоренцию ей не надо, ей бы попасть в Милан.

Каждый новый день был похож на предыдущий. Марго
была рядом, мазала спину, и Диана понимала, что ей стано-
вится лучше – раны зарубцовывались быстро. Это радовало
молодого синьора Травило, но не радовало ее. Каждую сво-
бодную минуту он выгонял Марго из покоев и сидел рядом с
Дианой. Без грубости, без лишних слов сожаления, он про-
сто ждал момента, когда уже сможет сделать ее своей. Это
сильно пугало девушку, и каждый день она думала о побеге,
обговаривая с Маргаритой детали.

Они вдвоем выходили во двор и смотрели вдаль, мыслен-
но прокладывая маршрут.

– Я даже не знаю, как убежать незамеченной, – прошеп-
тала Диана, – слуги встают слишком рано, а ночью бежать
опасно.

– Надо взять с кухни нож, чтобы в случае нападения мож-
но было себя защитить, но бежать надо ночью, когда все
спят.

Диана кивнула, выбора не было. И хоть ночью очень
темно, риск стоил того. Синьор Травило уже намекал, что
устал ждать и раны уже зарубцевались. Прошло больше трех
недель, Диана набралась сил, отдохнула. Наступало время
действовать.



 
 
 

– Тогда с тебя нож. А я посмотрю, какую обувь лучше на-
деть. – Диана взглянула на свои ноги: теперь на ней красова-
лись кожаные тапочки, которые привез из города Николо.

Она не называла его по имени, старалась не смотреть в
глаза и при удобном случае всегда уходила в свои покои. Но
он стал часто вламываться к ней, и иногда в нетрезвом виде.

– И еды, – прошептала Марго, – когда мы выдвигаемся?
– Завтра все подготовим и ночью убежим. – Диана улыб-

нулась и взглянула на служанку.
Эта простая девушка уже давно стала ей настоящей по-

другой.



 
 
 

 
Глава 38

 

– Ваша светлость, – крикнул Маурицио, – вам послание!
Гонец еще здесь! Это от нашего человека из Флоренции.

Стефано схватил письмо и тут же сломал печать. Он по-
слал несколько своих человек во Флоренцию, так и не до-
ждавшись требования выкупа от Медичи. Леса Милана бы-
ли осмотрены полностью, но герцогиню так и не нашли.

Развернув письмо, герцог с жадностью начал читать. Но
по мере чтения его взгляд загорался свирепостью. Затем он
громко выдохнул и перевел взгляд суровых глаз на Маури-
цио.

Тот ждал новостей о герцогине. Ее нашли? Но по взгляду
герцога было сложно сказать, так ли это на самом деле. И
если нашли, то он очень зол, а значит, она в опасности.

Стефано смял письмо и хотел выкинуть, но остановился,
обращаясь к Маурицио:

– Флоренция объединяется с арагонцами из Неаполя…
– Что они задумали? – не понял тот.



 
 
 

– Мне не по душе этот союз. Я не знаю, что задумали они,
но про выкуп молчат. Такое ощущение, что Медичи не знает
про герцогиню. В ином случае она была бы уже здесь.

Взгляд Стефано застыл. Теперь в нем читались боль и
злость, ледяное пламя, которое готово поразить своим огнем
все живое и неживое. Эта безысходность раздражала и пуга-
ла одновременно. Найти Диану оказалось куда сложнее, чем
он себе представлял. Но нет ничего невозможного. Просто
надо сосредоточиться и думать, анализировать. А еще объез-
дить леса лично. Хотя, когда враг дышит в спину, это слож-
но сделать.

– Позови мне Франческо Сфорца, нам надо обсудить, что
мы будем делать с проклятыми арагонцами.

Маурицио поклонился и молча ретировался исполнять
приказ. А Стефано остался наедине с собой во дворе милан-
ского замка. Он прекрасно знал, что позади, возле входа, сто-
ит поникший Карло, а рядом утирает слезы Марта. Они так и
не увидели ее светлость после поездки в Венецию. Приехали
вещи, драгоценности, но не герцогиня.

Сам Стефано прибыл в Милан спустя несколько дней по-
сле поездки в края Венецианской республики. Там они рас-
стались с Доменико, который поскакал на коне во Флорен-
цию. Наконец стало все равно, кто найдет ее первым.

А герцог вернулся в Милан, уверенный в том, что там его
ждет известие о выкупе. Но он ошибся, никаких новостей не
было. Медичи занимался тем, что направлял на Миланское



 
 
 

герцогство войска. А теперь еще добавилась головная боль –
арагонцы, которые заключили с ним союз. Врагов прибави-
лось, к тому же они были с юга, а значит, нападут по воде.

Стефано с грустью посмотрел на южную сторону, потом
на восток, его взгляд прошелся по деревьям. Он пытался
почувствовать, ощутить сердцем местоположение Дианы, но
все тщетно, она могла быть где угодно.

Пока Маурицио искал Сфорца, герцог вскочил на коня и
направил того в лес, куда однажды они поехали на прогулку
с Дианой. Ему хотелось мчаться на коне галопом и остудить
свой пыл и злость. И надо было подумать о том, что делать
дальше. Ему не терпелось оказаться во Флоренции во двор-
це Медичи и приставить меч к его горлу. Но такая выходка
могла дорого обойтись герцогу. А он пока еще мог думать о
своем народе. Злить Медичи – значит подвергать опасности
простых людей.

Стефано погрузился в свои мысли, а Неро мчался так
быстро, что уже унес его далеко, туда, где деревья скрывали
небо и наступала темнота. Кажется, однажды он здесь был,
когда Диана пыталась убежать. Здесь он слышал песнопения
и видел еретиков. Здесь старуха напророчила господь знает
что! Неро опять привез его в это место! Зачем? Стефано на-
тянул поводья, чтобы остановить коня, но тот не слушался и
мчался дальше. Проклятия герцога разносились по лесу до
тех пор, пока конь не остановился. Герцог тут же спрыгнул
на землю и по возвращении в замок пообещал убить Неро.



 
 
 

Конь заржал и мотнул головой.
– Бездарь, – выдохнул Стефано, оглядываясь по сторонам.

Он оказался у границы дремучего леса. Именно сюда свер-
нула Диана, когда он пытался ее догнать. Странно, что Неро
помнил это место. Возможно, он совсем и не безнадежный
конь. – Зачем мы здесь?

Он сказал это больше себе, чем Неро, но женский голос
позади ответил на этот вопрос:

– У меня тот же вопрос!
Стефано обернулся, встречаясь с той самой старухой, ко-

торую однажды уже доводилось ему видеть.
– Снова пожаловал. И теперь один?
Она несла на своей спине хворост, перевязанный какой-то

старой ветошью.
– Насколько я помню, это ты живешь на моей террито-

рии, – последовал ответ Стефано Висконти, миланского гер-
цога, который опять превратился в строгого правителя.

Старуха усмехнулась и свалила хворост прямо ему под но-
ги. Видимо, спорить она с ним не собиралась, поэтому пере-
шла сразу к делу:

–  Когда сам герцог приезжает, чтобы повидать старую
женщину, значит, ему что-то надо. – Она улыбнулась и тут
же нахмурилась.

– Что взять со старой бабки. – Стефано потянул поводья и
повел Неро в противоположную от леса сторону, туда, откуда
они прискакали.



 
 
 

– Ну если нечего, тогда прощай. – Старуха нагнулась за
хворостом и снова взвалила его на спину.

Теперь они расходились в разные стороны, но внезапно
герцог чертыхнулся и обернулся:

– Герцогиня пропала. Может, ты что-нибудь слышала об
этом? Люди много судачат и сплетничают.

Старуха остановилась и неохотно обернулась:
– Мне не с кем сплетничать, я живу одна и ничего не знаю

о ее светлости. Она девушка добрая, искренняя, но это ча-
сто навлекает зависть. А еще она смелая, а значит, сможет
постоять за себя. Пыталась сбежать от тебя, значит, попыта-
ется сбежать из любого места. Главное – вовремя ее найти.

Стефано опустил поводья и в несколько шагов оказался
возле старухи. Он буквально навис над ней:

– Где моя жена?
– Я сказала, что не имею понятия…
– Скажи хоть приблизительно: север, восток, где?
– Я не знаю, – задумалась она, а потом пальцем указала

направление: – Там.
Стефано проследил за ее пальцем, пытаясь определить,

какая это сторона. В лесу все одинаково, но он отличный
полководец, ни один лес его не запутает.

–  Юг,  – прошептал он и нахмурился, а потом перевел
недовольный взгляд на старуху, – этого не может быть! Там
нет врагов, она не могла оказаться в Генуе…

– Там вода?



 
 
 

Он кивнул, уже изрядно нервничая:
– Там море.
– Вижу ее в море. И у нее есть для тебя подарок…
– Замечательно, – вздохнул герцог. Это стало походить на

спектакль. Можно было остаться и слушать дальше, а можно
было уйти, собирать армию и нападать на Флоренцию. Сра-
зу идти к дворцу Медичи. Почему он еще здесь и слушает
бредни старухи?

– Больше ничего не вижу. – Старуха сгорбилась и попле-
лась в гущу леса, оставляя герцога с этой непонятной инфор-
мацией.

– Стой, – крикнул он, – значит, она жива! Может, ты слу-
чайно увидишь, кто это сделал? Кто украл ее? И желательно
скажи сразу, что они хотят? Алидози? Власть? Земли?

Он раскинул руки в стороны, указывая ей на лес, а потом
все его внимание устремилось на старуху.

– Завистливых людей много, – сказала она, – а влюблен-
ных завистливых уже меньше. Того, кто украл твою жену, не
интересуют твои земли.

– А что его интересует? – не понял Стефано. Он не мог
представить, что кого-то не интересовали земли и деньги.
Значит, есть что-то важнее?

– Ты.
Она сказала это, указав на него пальцем, развернулась и

пошла прочь. Больше не было смысла ее допрашивать, Сте-
фано и так опешил от услышанного. Правда это или нет, но



 
 
 

сил не было выпытывать что-то у сумасшедшей старухи.
Он вернулся к Неро, уже забыв про свой гнев на него,

оседлал коня и поскакал к замку, мысленно возвращаясь к
разговору со старухой.

Как только герцог пересек границы замка и слез с коня, к
нему тут же подбежал Маурицио:

– Я уже думал, придется искать и герцога. Больше так не
делай.

– Мне надо было прогуляться, не могу сидеть на месте.
Но меня посетила одна очень важная мысль, – Стефано за-
думался, а потом улыбнулся: – Мы поедем прямо к Медичи
во дворец. Если он молчит, то буду говорить я. Не люблю
долгое молчание.

Стефано передал поводья конюху и кивнул в сторону зам-
ка:

– Сфорца уже здесь?
– Ждет, ваша светлость, – кивнул кондотьер.
Маурицио был правой рукой герцога, он был другом, а

возможно, больше, он был братом. Они росли вместе, вместе
учились военному делу, делились секретами, и иногда Мау-
рицио мог позволить вольности в общении с герцогом. Но
только тогда, когда они оставались наедине.

И о любой ошибке его светлости Маурицио мог спокойно
высказать все что думает. Сейчас его не заботил союз фло-
рентийцев с арагонцами, его шокировала новость о том, что
Стефано собрался во Флоренцию.



 
 
 

– Ты с ума сошел! – Маурицио с трудом поспевал за гер-
цогом. – Нас всех вздернут на столбах, а потом захватят Ми-
ланское герцогство и провозгласят себя правителями. Раз-
делят земли пополам: половина отойдет Венеции, половина
Флоренции. А все только потому, что его светлость не имеет
терпения…

Стефано резко обернулся и прервал его:
– Прошло достаточно времени с момента исчезновения

герцогини, мое терпение уже дало трещину, а гнев готов вы-
рваться наружу. И я не доверяю Фоскари-младшему, кото-
рый отправился во Флоренцию и не нашел ни одной нити,
что связала бы его с Дианой. Я хочу посмотреть лично в гла-
за Медичи и задать ему пару вопросов. Едем завтра на рас-
свете, собери для меня самых лучших воинов…

– Мы будем наступать на Флоренцию? – сглотнул Маури-
цио, подумав, что герцог сходит с ума.

Но Стефано задумался, понимая, что выбора нет. Он дол-
го ждал, останавливал себя тем, что из-за его похода во Фло-
ренцию и стычки с Медичи может пострадать обычный на-
род.

– Я постараюсь быть скромнее и убивать лишь тех, кто
перейдет мне дорогу. – Стефано направился внутрь замка,
проходя мимо стражника, который поклонился и открыл ему
дверь внутрь. Карло уже не стоял здесь в ожидании новостей,
и Марты тоже не было видно. Они ежедневно выходили из
замка, чтобы услышать хоть какие-то вести о герцогине. Но



 
 
 

нет, вестей не было. Доменико прислал несколько писем, па-
ру из Венецианской республики и одно из Флорентийской,
но ничем не обрадовал, суть одна – про миланскую герцоги-
ню никто не слышал.

Стефано быстрым шагом пересек большой зал и распах-
нул дверь в средний. При виде его Франческо Сфорца низко
поклонился:

– Ваша светлость, вы просили моего присутствия. Я к ва-
шим услугам.

Маурицио закрыл дверь за герцогом, чтобы им никто не
мешал, и присоединился к мужчинам.

– Да, – герцог указал на кресла, стоявшие напротив его
большого темного стола, а сам прошел и сел за стол, – надо
обсудить союз Флоренции и Неаполя, который явно сделан
для того, чтобы нанести визит в Милан. Наши люди, кото-
рые внедрились в их армию, будут информировать нас о их
передвижении.

–  Они известили нас, сколько человек в той армии?  –
спросил Сфорца, и Стефано протянул ему письмо. Он быст-
ро скользнул взглядом по буквам и отдал послание герцогу. –
Надеюсь, наши шпионы ведут себя незаметно. Пока непо-
нятна численность армии, но думаю, надо укрепить охрану
на границе с Генуей…

– Генуей правит мой губернатор, что значит, мы должны
думать и об их территории. Надо укреплять границу с морем.

В дверь постучали, и она тут же распахнулась, впуская



 
 
 

внутрь Карло, который держал на серебряном подносе бума-
гу:

– Письмо для его светлости.
Как только герцог взял послание, Карло тут же ретировал-

ся, закрыв за собой дверь.
Стефано надломил печать, уже зная, кому она принадле-

жит – одному из миланских шпионов, посланных во Флорен-
цию. Герцог не доверял Доменико, поэтому следом за ним
отправил еще нескольких своих человек.

Держать это письмо было очень волнительно, хотелось
прочитать обнадеживающие вести о Диане. Только бы не
узнать о ее смерти. Это будет большим ударом после гибе-
ли родителей. Стефано исподлобья взглянул на присутству-
ющих, дав понять, что разговор будет прерван на несколько
минут, и уткнулся в текст письма.

Но по мере чтения взгляд герцога менялся: от сурового до
удивленного, а потом он воскликнул:

–  Двадцать шесть галер было послано из Неаполя, они
двигаются на Геную. По суше нас атакуют флорентийцы. –
Он вскочил со своего места, пытаясь осознать, что надо сроч-
но выдвигаться в Геную. Надо срочно начать укреплять свои
границы и отбивать врага, чтобы он не продвинулся даль-
ше. – Нельзя дать им пройти на нашу землю! Срочно собери-
те всех людей, выдвигаемся немедленно! В Генуе стоят наши
галеры, придется выводить их прямо в море!

Двое кондотьеров встали со своих мест под суровым



 
 
 

взглядом Стефано Висконти. Видно было, что герцог зол, он
не ожидал такой спешки в войне. Но Медичи никак не мог
угомониться и дать перерыв воинам. А еще его злило, что
Флоренция теперь в союзе с арагонцами: у них прекрасный
морской флот. Какой флот есть у Милана? Никакого, пото-
му что рядом даже нет воды! Благо есть Генуя и морской
порт там. Надо было срочно ехать в Геную на переговоры с
губернатором, прийти на помощь ему, потому что это было
выгодно и крайне важно для Ломбардии.

Поиски Дианы опять откладывались, Стефано корил себя
за это. Но верил, что как только ступит на земли Генуи, пе-
реговорит с губернатором и будет уверен, что земли Милан-
ского герцогства и Генуйской республики вне опасности, он
двинется к другой границе – флорентийской.

Самой большой его ошибкой было жениться! Какую глу-
пость навязал ему отец. Герцог чертыхнулся и вышел из зам-
ка, наткнувшись на Карло.

– Ваша светлость, леди Изабелла хочет вас видеть.
Только ее здесь не хватало! Почему на его голову свали-

вается столько проблем в один миг? Хотя Изабелла – это не
проблема, но сейчас даже мелочь раздражала.

– Где она?
– В библиотеке, – мажордом поклонился и снова удалил-

ся.
А Стефано сжал пальцы в кулаки и тяжело выдохнул. Ему

некогда сейчас думать о чувствах этой женщины. Ему нуж-



 
 
 

но выстроить план, стратегию, разработать дальнейшую во-
енную тактику.

Но пришлось идти в библиотеку, заставляя ждать своих
рыцарей, которые уже собирались в дорогу.

Как только герцог переступил порог своей библиотеки,
леди Изабелла тут же встала с кресла. Она поклонилась ему,
соблюдая все правила этикета. Но потом все ее манеры ушли
на второй план:

– Стефано, мне так одиноко! Я днями и ночами думаю о
том, что я теперь одна. – Она театрально приложила платок
к краю глаза, но Стефано прекрасно знал, что никаких слез
у нее нет.

– И что я должен сделать? – не понял он.
– Ты не понимаешь, нас связывает одиночество: я потеря-

ла своего мужа, а ты жену…
– Я не похоронил жену, чтобы вытирать слезы и чувство-

вать себя одиноким. У меня даже нет времени подумать об
этом, – сказано было отстраненным, резким голосом. Сте-
фано нервничал, это было видно. Навалилось столько всего,
что казалось, его кто-то проклял.

Изабелла кинулась к нему и прижалась к груди:
– Ты устал, я сделаю тебе расслабляющий массаж…
– У меня над душой стоят двадцать шесть галер, флорен-

тийцы идут со стороны Лигурии, моя жена пропала, а ты хо-
чешь, чтобы я получал удовольствие от массажа. – Он убрал
ее руки от себя и двинулся к двери, открыв ее, он резко оста-



 
 
 

новился. В голове возник образ старухи в лесу, ее слова: «То-
го, кто украл твою жену, не интересуют твои земли».

Стефано медленно обернулся к Изабелле:
– Надеюсь, что ты непричастна к пропаже герцогини, ина-

че я задушу тебя собственными руками.
Герцог вышел, оставляя после себя гнев, злость и слова об

убийстве дочери венецианского дожа.



 
 
 

 
Глава 39

 

Стефано Висконти возглавил поход в Геную, но все его
мысли были во Флоренции. А еще слова старухи не давали
покоя. И как только он их вспоминал, то перед ним сразу
возникало прекрасное лицо Изабеллы.

Кто мог не желать его земель? Таких людей не существу-
ет! Кстати, даже Изабелла говорила о соединении их земель.
Значит, она не подходит под описание того, кто выкрал Ди-
ану.

«Завистливых людей много, – сказала старуха, – а влюб-
ленных завистливых – уже меньше. Того, кто украл твою же-
ну, не интересуют твои земли».

Доменико Фоскари? Он завистлив и влюблен в Диану, ес-
ли верить сплетням. Но оторвать кусок земли Миланского
герцогства – мечта всей его семьи.

Очень странно, что Доменико до сих пор не нашел герцо-
гиню, значит, она не у Медичи. Или он что-то скрывает.

Кто еще может быть? Кажется, старуха сказала, что тому,



 
 
 

кто выкрал Диану, не нужен даже Алидози, им нужен милан-
ский герцог. Точно, это она говорила! Стефано размышлял,
гордо восседая на Неро впереди всех. С левой стороны его
догнал Маурицио:

– Что надо было от тебя Изабелле?
– Скорее всего, мое тело, – тут же ответил герцог, ни кап-

ли не смущаясь своих слов, – горячее мужское тело. – Он
засмеялся и взглянул на Маурицио: – Тело ее мужа уже не
горячее, как ты понимаешь.

– Странно, что вдова ездит к мужчине, у которого пропала
жена, ты не находишь?

– Нахожу. Но доказательств ее причастности к похище-
нию нет. К тому же не думаю, что она способна на такое.
Слишком глупа для этого.

– Ты не знаешь, на что способна ревнивая женщина, – с
сочувствием произнес Маурицио, и взгляды мужчин пере-
секлись.

Больше они не обсуждали Изабеллу, но у каждого из них
вертелись в голове эти мысли. Стефано вспоминал слова ста-
рухи, их разговор, пытаясь воспроизвести все, что она сказа-
ла. Нет, он не верил ей, но внутри как будто что-то говорило
обратное – можно не верить, но прислушаться стоит.

Неро резко затормозил, это герцог потянул его за поводья,
внезапно вспомнив кое-что еще: по мнению старухи, Диана
должна быть на юге. Там, где вода.

Он ведет свое войско на юг! Там сейчас начнется ад и рез-



 
 
 

ня!
– Что-то случилось? – спросил Франческо Сфорца, подъ-

езжая к герцогу ближе. Тот встал и парализовал все движе-
ние войска. Все остановились и ждали его дальнейших дей-
ствий.

– Ничего. – Стефано вновь пустил коня вперед, погружа-
ясь в свои мысли. Он никому не признается в том, что сло-
ва какой-то старухи-колдуньи, которую изгнали из города,
плотно засели в его мыслях.

Путь был неблизкий, приходилось останавливаться, что-
бы дать рыцарям отдохнуть. Их и без того тяжелые доспе-
хи каждому приходилось тащить на себе, при этом все шли
пешком. Его армия самая сильная! Но за все то время, что
они воевали, солдаты так и не отдохнули. Не успели. Стефа-
но верил в благополучный исход, хотя умом понимал, что
домой вернутся далеко не все.

– Мы выиграли несколько дней, – Сфорца подъехал бли-
же к герцогу. – Думаю, что наш противник будет шокирован
тем, что увидит армию миланцев в Генуе. Дурни.

– Дурни или нет, но у них большой плюс – арагонцы, ар-
мия на воде, перед которой мы не так сильны, – ответил Сте-
фано, смотря вдаль, боясь думать о будущем.

– Мы тоже не слабые, с нами генуэзцы, а они отличные
морские разбойники.

Сфорца был прав, с генуэзцами у миланцев отличный
шанс на победу.



 
 
 

Они прибыли в Геную на следующий день, пришлось за-
ночевать в лесу, чтобы дать рыцарям отдохнуть.

Следующий день станет тяжелым, развяжется война, бу-
дут кровопролития и смерти. Надо постараться такого из-
бежать, а для этого желательно выбрать верную стратегию.
Стефано всю ночь обдумывал план боевых действий, потом
опять вспоминал, что сказала старуха, и, наконец, уснул. Ему
тоже надо было набраться сил.

В Генуе их встретил сам губернатор Изнардо Гуарко, ко-
торому уже доложили о прибытии в его воды врага – арагон-
цев, а на земли – флорентийцев. Он ждал помощи миланско-
го герцога Стефано Висконти, которому, по сути, принадле-
жали все земли Генуи.

– Упоминания о двадцати шести галерах наводят на моих
солдат смуту. Не помню, чтобы нас атаковали по воде в та-
ком количестве, – произнес он, сложа руки за спиной и ша-
гая по своему кабинету. Именно в нем он принимал милан-
цев, а во главе его стола сидел сам герцог.

Изнардо Гуарко явно не знал, как дрались его предки с
сарацинами. Стефано был уверен, что в те времена на Геную
шло больше сотни галер.

– Мне нужны самые лучшие руководители для морской
кампании. – Герцог взглянул на Сфорца, понимая, что он
отличный кондотьер, но на суше. На воде ему нужен был кто-
то другой.

– У меня есть такой, – губернатор махнул рукой слуге, и



 
 
 

тот, будто ждал этого приказа, поклонился и удалился, а че-
рез пару минут в кабинет влетел седовласый мужчина с гу-
стыми усами цвета пепла. – Гвидо Торелло, самый лучший
морской волк, которых я когда-либо имел честь знать.

Стефано рукой указал тому сесть, и под пристальным
взглядом герцога Торелло сел напротив. Он был похож на
старого рыбака, но ни капли на воина. Хотя от этого чело-
века Стефано хотел лишь его ум, его сноровку и тактику в
море. Остальное сделают закаленные воины.

– Мы должны потопить все двадцать шесть галер, – гер-
цог подался вперед, через стол, ближе к морскому волку, –
мне нужны смерти. Мы должны показать свою силу, чтобы в
следующий раз арагонцы хорошо подумали, прежде чем за-
ключать сделку с Медичи и подходить к нашим берегам. Мы
должны убивать каждого, кто пересечет морскую и сухую
границы!

В глазах Стефано Висконти полыхнул огонь. Он жаждал
смерти, потому что был зол.

Подготовка к обороне и военным действиям началась в
тот же день. Ни минуты отдыха герцог не дал своим поддан-
ным. Не время расслабляться и считать звезды.

– Если вы хотите увидеть своих жен и детей, то вы должны
драться! – Он ехал на черном коне вдоль рыцарей, которые
выстроились в несколько рядов. – От вас и вашей силы зави-
сит будущее наших земель: ломбардских и генуэзских! Мы
обязаны разбить противника и вернуться домой с победой!



 
 
 

Его речь подхватили крики воинов, которые за свои земли
и семьи готовы были сражаться день и ночь.

– Да пребудет с нами удача! – прогремели последние слова
герцога, и все закричали, как будто уже праздновали победу.

Наставление перед битвой Стефано давал всегда. Каждый
раз, когда он вел войско в бой, то стоял впереди всех, пока-
зывая свою смелость. Очень много зависит от полководца,
особенно от его напутствия. Именно оно придает надежду на
победу и именно оно, возможно, является причиной успеха
Ломбардии.

После длительного совещания между герцогом, губерна-
тором и кондотьерами было решено послать пешую армию,
которую возглавил Франческо Сфорца, на восток, в сторону
Флоренции. С ним же поехал Маурицио, который не хотел
оставлять герцога одного, но ослушаться приказа он не мог.
Если его светлость посылает второго кондотьера, то значит,
не очень доверяет первому.

– Пока я в Сфорца не заметил ничего подозрительного, –
шепнул Стефано другу, пока они шли по торжественному
коридору на выход к воинам, – но я ему не доверяю. Ты мне
нужен там, чтобы проверять каждый его шаг.

Не поспоришь. Маурицио только кивнул.
– Дай мне знать, если что-то пойдет не так.
Сам же герцог рискнул отправиться на галере по морю,

чтобы встретить арагонского врага.
План он избрал сложный: сразу не бить и не отбиваться,



 
 
 

а назначить переговоры с главнокомандующим арагонской
флотилией и попытаться все решить мирным путем. Но если
этот путь будет проигнорирован, тогда Стефано отдаст при-
каз на захват вражеских галер.

Морской волк Гвидо Торелло оказался отличным страте-
гом, который разложил морскую карту перед его светлостью
и начал озвучивать свой план:

– Если мы хотим лишь предупредить противника и устро-
ить переговоры, тогда эту галеру, на которой сейчас мы с ва-
ми, целесообразно поставить позади остальных наших галер.
Они выстроятся в ряд и уйдут наперед, закроют путь врагу.
К сожалению, мы не можем выстроить их боком, иначе не
хватит времени развернуть корабли для атаки.

– Отлично,  – согласился герцог, стоя над картой,  – как
только они подойдут ближе, пошлем нашего человека с по-
сланием о том, что их ждет, если они войдут в наши воды.

Капитан кивнул, уже предвкушая, что все закончится бо-
евыми действиями.

– Я думаю, что после того, как они начнут наступать на
нас, вам лучше покинуть это судно.

– Вы думаете, я боюсь смотреть врагу в лицо? – усмех-
нулся Стефано – Пусть они боятся смотреть в лицо мне. –
Тут же его улыбка спала, и даже дыхание участилось. – Пусть
наши люди берут на абордаж их галеры и убивают всех, кто
окажет сопротивление. Остальных пусть посылают сюда, мы
будем брать их в заложники.
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